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OBJECT AND ADVANTAGES OF THE WORK. 

The object of the present publication is to afford to persons 
desirous of learning French, a sure and easy method of 
acquiring a just pronunciation of that language, and, at the 
same time, <;onvenient means of promptly mastering, both 
for the purpose of translation and conversation, a great num- 
ber of its most useful words and phrases. 

Many judicious persons are of opinion, that, to learn, a 
foreigft'language promptly and successfully, it is advisable 
to stody it not only for translation but also for conversation. 
That opinion is well grounded, for it is a law of the human 
mind, that in every department, knowledge is much more 
easily and rapidly 'tiwpurfed^ anrfce"rt&iftly*rauch better re- 
tained, when the nrlrftn^pWssions Vhat are received, are 
made as strong as possible t *^ii(r evBf^ reflecting man will 
perceive that the mastefing ofworde and phrases for the 
purpose of using them m JonveHafibn!^, requires a much 
stronger application of attention, than the ordinary guessing 
of the sense, which takes place in translating ideas from a 
. foreign language which we learn, into our native tongue. 

The means here proposed for the attainment of this two- 
fold object have been tried for a number of years in Phila- 
delphia, and have proved more successful than any other 
with which ihe author, who has devoted a great portion of 
his time and attention to the subject, is acquainted. 

The advantages which those means are calculated to afford, 
are immense ; they are the following : 

1st. The student having previously learned how to pro- 
nounce abquta dozen short words, containing all the elemen- 
tary sounds of the French language, which are not found in 
English, could very readily ascertain the sound of every 
lettter or combination of letters. 
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IV. OBJECT OF THS WOBX. 

2d. The longest words caii be read with as much facility 
as the shortest, because a few rules or directions, the under- 
standing and application of which are equally easy, teach 
the proper division of words into syllables. 

3d. The proper accentuation of syllables is taught by one 
rule without exception. 

4th. The frequent exercise of dividing words into sylla- 
bles, which is recommended as so very important for the 
attainment of a just French pronunciation, greatly facilitates 
the application of the rule for proper accentuation. Ex- 
perience has shown, that, when this exercise is not frequently 
resorted to for a considerable length of time, the student can 
seldom get rid of the habit of placing the stress of the voice 
in Frtnebi $m in his own language — a manner of pronouncing 
by which'li French ear is most disagreeably affected. 

5th. One of tq^j^ostninponapt'se^Ta^tages of this method 
of teaching pronfirfcrsFtion, is,'»th9Lt juiip^^ pupils of common 
capacity, and docilit^,:ca]} {)}l InsffQcted simultaneously, not 
only with as muph[8uccea3*afi*intiii&dually, but indeed much 
more agreeably; ^llfieid^ciyQatf; Observance of time, which 
must take place*in d'siijaruftanfeouft repetition of syllables 
after the teacher, or spontaneous utterance of the same by 
the pupils, never fails to excite the interest of the class, and 
secure order and attention. 

6th. It very frequently happens that in common conver- 
sation, and familiar reading, the French suppress, or rather 
very faintly utter the sound of c ,• a rule teaching when this 
suppression, or faint utterance is to take place, will "" enable 
the learner to imitate the pronunciation of the natives of 
France in this respect, and to understand them in conversa- 
tion much more easily. 

7th. A rule by means of which it can be determined when 
a final consonant is silent, when it must be sounded, and 
united to the vowel beginning the next word, will be found 
of great service. 



OBJSOT OF THE WORK. V. 

^ih. Directions are given fiuf^the attainment of the tones 
and inflections belonging to the French language. 

9th. The figured exercises, a model of which is offered 
(page 20) will prove extremely advantageous ; as the teach- 
er, by examining them at his convenience, will instantly 
discover, which principles iaure clearly understood, and cor- 
rectly applied by the pupils, and which are those that require 
fnrther explanation and study. 

10th. The exercises for double translation (page 24) con- 
sisting of interesting pieces, easily remembered, and suscept- 
ible of being translated literally, or word for word, from either 
language into the other, presenting the French text on one 
page and the English opposite, with very convenient divisons 
for fihding at once the corresponding ideas in the two lan- 
guages, afford, when properly used, beside the advantage of 
interlinear translation, more efficacious and interesting means 
than any other arrangement, for the prompt acquisition of 
those words and phrases which are most frequently used. 

The advantages of this plan will be more appreciated, 
when contrasted with the disadvantages of a method very 
extensively followed in the # teaching of French in cls^ses. 
A certain number of pupils of various ages, capacities, and 
acquirements, are formed together into a class, and receive 
three times a week, from a competent or incompetent teacher, 
a "French lesson" of half an hour or one hour. Before they 
are acquainted with the elements of pronunciation, I do not 
mean the names of letters, but the sounds and the various 
ways of representing them, they are requested, each pupil 
in his turn, to read a few lines of a French text. The teacher 
soon becomes as tired of correcting the mistakes which are 
continually uttered, as of giving explanations, which are often 
unintelligible and seldom attended to; he thus allows an 
abomipable pronunciation to be heard by the class. The 
effect of such a course with respect to pronunciation c^ 
easily be imagined. 

A* 
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VI. O&TECT OF THE WORK. 

A portion of the text after having thus been horridly man- 
gled, is thoM ordered to be translated into English, but the 
numerous misconstructions which are made by beginners, 
after having been directed to use, for assisting them in pre- 
paring their task, either an interlinear translation or a dic- 
tionary, are truly ludicrous ; because, being generally re- 
quested to translate only from French into English, they 
soon accustom themselves merely to guess at the sense, and 
rely more on their imagination, than on a faithful and perse- 
vering industry. A portion of the hour, or half hour, is also 
devoted t& correcting exercises on abstract and often unin- 
telligible, or false rules, which many pupils do not even take 
the troable to read or understand ; and as no more attention 
is paid to the corrections of the mistakes, than to the appli- 
cation of the rules, the only result which can be expected 
from such a course, is a lamentable loss of time. 
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MODE OF USING THIS WORK, 

AND 8TUDTINO FRENCH FOR ALL PURPOSES. 

If the advantage of a teacher can be secured for a certain 
length of tiiyie, the following course is recommended : 

A person having a good French pronunciation, after re- 
questing the pupil or pupils to look at him occasionally; and 
notice how he will place the organs of speech, will form 
very slowly and distinctly all the elementary sounds, and 
compare them with sounds similar or nearly 'timilar in 
English words. As soon as the pupil is able to imitate the 
teacher exactly in the formation of any of the sounds, he will 
be directed to repeat it carefully and several times in succes- 
sion. All the compound syllables, words and portions of 
phrases, will be pronounced and repeated in the same 
manner. 

The frequent pronouncing of the same sound, word, por- 
tion of phrase by the teacher, and the much more frequent 
repetition ^of the same by the pupil or class, must take place, 
in order to secure the attainment of the object in view. 

The rules and directions concerning the French pronun- 
ciation having been read, the judicious teacher will ask a 
great number of questions in order to ascertain whether the 
pupils have correct views of all that relates to the subject of 
pronunciation. He will thus render less irksome, those very 
firequent repetitions of syllables and words, which are abso- 
lutely necessary to insure success. 

The learner having sufficiendy attended to the formation 
of the sounds, &c., is to begin to learn the text in the man- 
ner indicated at the bottom of pages 24 and 25. And he is 
again particularly recommended not to commit ^l«»i»<CL M^ 
memory y or translate it from Bngli&Vi m\jo Yxcw^^Xi^VstfcV^ 
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VUl. MODE OF U8INO THE WORK. 

has been enabled to pronounce it as perfectly as his in- 
structer. A long experience authorizes the assertion, that so 
minute an attention to pronunciation at firsts very far> from 
occasioning a loss, positively secures a considerable gain of 
time, both for the teacher and the pupil, or class. 

The better to familiarize the pupil with the manner of 
speaking used by the French in common conversation, it is 
moreover proposed, that the teacher should read, sometimes 
slowly, sometimes rapidly, and even negligently, the lessons 
already well recited, and to submit for immediate viva voce 
translation by the class, portions of the said lessons taken at 
random, and variously combined. 

Before learning a lesson by heart, or attempting its trans- 
lation from English into French, let the pupils write the analy- 
sis of it ill syllables, and put over each letter, or combination 
of letters, the figure which recalls its accurate sound, and use 
the various marks or signs agreed upon, to indicate the 
whispering of the second sound, the suppression, or parti- 
cular sound of a letter, the junction of final consonants, the 
stress of the voice, &c., and thus enable his instructer to 
give him proper advice. This important exercise will pro- 
mote the mental activity of the student, and lead to a great 
economy of the teacher's time and labor. 

Whilst the pupil is acquiring a good pronunciation of 
French, and learning the text with the translation, (page 25^) 
it is necessary that he should carefully attend to the study 
of the verbs, and to the object of the principal rules, such as 
the agreement of the verb with its nominative, of the adjec- 
tive with its substantive, of the pronoun with the noun to 
which it refeiSf <Sz^c. He must, besides, make himself mas- 
ter of the phrases and words which may be deemed most 
commonly tfaxited, not forgetting the very important princi- 
ple already recommended — never to commit any thing, or 
read French rapidly, but when able to pronounce it perfects 
}y. But he is not to limit himself to the translating of a 
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MODE OF USING THE WORK. IX. 

great deal of Fltench«4nto English, and of English into 
French ; he must frequently devote a good portion of his 
lime to a most useful exercise, which, if properly practised, 
will, more than any other, contribute to enable him to speak 
French fluently, at the same time that it will strengthen his 
mind, m^e it active, and store it with valuable knowledge : 
I mean, relating in his own words ^ minutely, then sucdnt' 
ly, with varied and authorized equivalent expressions, after 
a proper analysis of the ideas, and a careful comparison of 
the two languages, the substance of the most interesting 
and instructive authors. And to increase as much as pos- 
sible, the advantages of this exercise, which must be made, 
often orally, and sometimes in writing, the pupil should not 
neglect to verify the accuracy of his narration, by compatring 
it with the original, or to submit it to a person oojaafpetent to 
correct the mistakes, and give him proper advice. Having 
for some time followed the above recommended course, those 
who wish to obtain a thorough and critical knowledge of 
French will find the studying of the best grammars, and 
other works on that language, eminently useful and jcompara- 
tively easy. 

The pupil will have, in proper time, to answer questions 
like the following, the reading of which will render more 
intelligible the mode of using the present work. 
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QUEStlONS AND DIRECTIONS, 

From which the mode of using this work (ti¥t Mudying 
French successfully may be inferred. ''^ -^ 

V 
A 

Do you understand the difference between the name and 
the sound of a letter ? Name the first letter of the word s€Ld. 
Give the sound, not the name of its first letter. Name the 
second letter. Sound it. Give the sound of the same letter 
a in fate, in fall. Give the sound of d in sad, of t in action, 
of g in judge, of u in judge, in put, in tube. How many 
vowels are there ? ^ How many vowel sounds ? How many 
consonant sounds? How is the first vowel sound repre- 
sented ? Give the first vowel sound — the 2d, 3d, 4tli, &c. 
What are the equivalents of a ? of e, of d, &c. What is the 
difference between the sound of a in wa and that of a in 
bas ? of e and ^ ? of o in trop and 6 in tot 1 How many 
simple syllables are there ? What is the first ? the 2d, 3<J, 
&c. ? What vowel sounds are peculiar to the French lan- 
guage ? Does the sound of a in the French word w«, differ 
frpm that of a in at, in far ? Give the sound of a in fate, the 
sound of e in there. What is the difference ? Is the sound 
of u in the Enorlish word duet the same as that of u in vul 
The 12th simple syllable consists of two soimds, which are 
they? The 13th simple syllable consists of two sounds, 
which are they? By which numbers would you indicate 
thela ? Do the sounds of the 12th syllable wken united into 
^'TO^thong remain exactly the same ? What do you say of 
the 7th and 9th vowel sounds, when rapidly pronounced to- 
gether to form the 13th syllable ? Which are the five French 
>' vowel sounds that are not found in English? ^hich are 
£be two consonant sounds peculiar to French ? What are 
of the English word onion, 'w\i\c\v xe^xeaeia a 



atJESTIONS AND DIRSCTIONS* XI. 

* 

consonant sound sMd t^te nearly similar to that of gn in 
ognon? What are the letters of the English word Se- 
raglio which represent a sound said to be similar to that of 
U in serail? Looking at the letters of the alphabet give the 
sound of eachi not the name. Looking at the combinations 
of letteT8^«i,<au, ei, ou, an, in, on, un, ph, gn, ill, bb, give 
the sound which belongs to each. Give the sounds of the 
two consonants bd, db, br, rb, bs, sb, bt, tb, &;c. Pronounce 
rapidly the three consonants bst, bts, sbt. Name the same. 
If you know perfectly which letters of any word must be 
taken in combination, and also the sound which must be 
given to each letter or combination of letters, is it difficult to 
divide that word into syllables ? What is the end of a com- 
pound syllable? What is the beginning? When n or m 
is taken in combination with a preceding vowel, is it sound- ' 
ed ? has it its proper sound ? In the combination eoti, aore 
tlie e, the a, the ii sounded ? To which letter is the combi- 
nation eau equivalent ? What number will you put over 
the combination tau in a figured exercise, to show that you 
know the sound which it must receive ? Do the combina^ 
tions atV, ait, aient at the end of verbs represent the third 
sound close or open ? Knowing that the thirteen simple ■ 
syllables are the only terminations of the compound sylla^ ' 
bles, and that the beginning of a compound syllable must be 
one of the eighteen consonant sounds, could you tell how 
many syllables there are ? And if you admit that the second 
vowel sound is always more or less heard between any two 
consonants or after a final consonant, can you tell what is the ' 
whole number of syllables in French ? How many CQai' 
pound syllables can you make with b ? How many can jpgt 
make with c, d, f, g, &c.? Being able to form the thirteen 
eompound syllables which can be made with b, and recol- 
leetlng that the thirteen simple syllables are the only possi- 
ble terminations of the compound syllables, will it be diffi- 
cult to form those that can be msySie m\k \ke Qi*^^\ tacstfSQKs^ 



XU* QUESTIONS AND DIRECTIONS* 

sounds ? Can you enumerate the cUfficulttes that are to be 
overcome by a foreigner who wishes to read French well ? 

Is it more easy for a person whose vernacular tongue is 
English, and who has been studying French a short time, ta 
translate a subject from French into English, or from En- 
^ish into French ? Which of these two kinds of trknslatioii 
is to be more frequently practised, if the student's object is 
to acquire a prompt, positive and lasting knowledge of 
French for every purpose ? 

Of all the words belonging to any language, there are 
but a very limited number which are frequently combined 
together, and varied infinitely to form the most necessary 
phrases, whilst the greater portion of the others are very sel- 
dom used ; this being admitted, it would almost be an insult 
to the meanest undeiMandmg to ask Uiis question :— Which 
are the words that require an early and more particular 
attention ? 
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PRONUNCIATION, 



FRENCH ALPHABET, 
abedefghij klmnopqrstuvwxyk* 

VOWELS, 
a e i o u y. 

CONSONANTS, 
bcdfghj klmnpqritvwxz. 

Lettbrs with Accents, and other Marks. 

m 

Combinations or Letters. 

There are simple sounds for which the French language 
has no single characters, sneh as the sounds of the combi- 
nations : 

ou an in on un ch gn ill. 

Combinations of letters are sometimes used to represent 
simple sounds, for which the French have single characters, 
such as : eu au eau ai ph, dz;c. 

The letters of the French Alphabet may be named as in 
English be, ce, de, &c.; the important point is that the stu- 
dent should give each letter or combination of letters its 
proper sound* The SOUND of a letter must not be con- 
founded with its NAME. 



PBOmriCCIATION. i 

TABLE I. 
Letters atid Combinations of Letters representing 

THE ELEVEN VOW^L SOUNDS, 

Which, with the diphthongs at, otn, fonn 

THE THIRTEEN SIMPLE SYLLABLES. 



1. a. k. &. 






1 1* 
ma. bus. 


at. father. 


2. e. eu. e(k. ceu. 






2 2" • 

pre-net^-se 


2 » 

jtidgf. 


3. 6. &. S. e. ai. 


ai. 


ci. 


3 3» 

d^-c^. 


3 8* 

fate, there. 


4. 1. i. y. 




» 


4 4 

cf-git. 


4 
me. 


5. 0. 6. au. eau. 






5 9* 
^*^r: tiwp-tdt. 


5 6* 

nor. OYer. 


6. u. h. d. 






6 

TU. 


8 
dtiet*. 


7. ou. oh. od^ 






7 
con. 


7 
cool. 


8* an. am. en. em. 




8 
pun. 


8 
want. 


9. in. im. ain. aim. 


ein. 


9 
. yn. ym. en. vtn. 


9 
vanquish. 


0. on. om. 
,1. un. um. 


1 




10 
bon. 

11 

bnin. 


10 

conquer. 

11 
rung. 



7+1 12 

12. oi« ol. (ss ou 4- a) ^oi, 

7 9 18 

18. oin. (a* ou + in) loin. 

For the home at the end of wordst see page 4. 
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4 PRONUNCIATIOlf. 

The same Vowel Sounds, or Simple Syllables, are often re- 
presented AT THB END OF WOKDSj aS folloWS: 

1. as, at. 

2. esy ene, eues, enx, *ent. 

3. aie, ^e^ £es, er, et, ets, ez, *aient, 

4. ie, iesy ys, *ieDt. 

5. aux, 08, ots, aud, auds. 

6. ue, ues, ftt, (its, ^uenu 

7. one, ones, out, outs, oux, *ouait« 

8. ant, ants, end, ends, ent, ents, ens. 

9. ins, int, en, ens, ains, ainc, aincs, eins, eint. 

10. ons, ont, ond, onds. 

11. uns, ams. 

12. ois, oit, oit, oida, oie, oies. . *oient. 

13. oins, oint. 



* At the end of the thkd pen»n jv/uro/ of yerbe. 



TABLE I EXPLAINED. 

• . » 

The figures I, IS 2, 2', S 3 &e., will recall the sounds 
of the letters, or combinations of letters, over which they are ' . 
placed in the French words ma, has. Sic, viz: ^^ . . v- 

1, will recall the first vowel sound close, or that of a in 
nuif nearly the sound of a in the English word fat. 

IS will recall the first vowel sound open, or that of a in 
boM, nearly the sound of a in father, 

2, the second vowel sound short, or that of the first e of 
preneuse, nearly that of u in judge, 

2S the second vowel sound long, or that of the combina- . 
tion eu, in preneuse. 

', the second sound **whispered," or the** very faint 
■ound of e at the end of preneuse or judge. . . f^ 



PBOmrNCIATION. 5 

3, the third vowel sound close, or that of ^ in dieia^ that 
of a in fate. 

3*9 the third vowel sound open, or that of ^ in ddeia, 
that of e in there. 

4, the fourth vowel sound long or short, that of t in ct- 
git^ of e in me, 

5, the fifth vowel sound close, that of o in trapt nearly 
that of o in nor. 

5^, the fifth vowel sound open, tliat of 6 in t&tt nearly 
that of in over. 

6, the sixth vowel sound long or short, that of u in vu, 
nearly that of u in the English word duet. 

7, the seventh vowel sound short or long, that of ou in 
coti, nearly that of oo4n cooL 

8, the eighth vowel sound long or short, that of on in pan^ 
nearly that of on in want^ as some say. 

9, the ninth vowel sound long or short, that of in in tnn, 
nearly that of an in vanquish, as some fancy, 

10, the tenth vowel sound long or short, that of on iiifton, 
nearly that of on in conquer. 

11, .the eleventh vowel sound, long or short, that of tm 
in brunt "nearly that of un in rung.^' 

12t will recsall the twelfth simple syllable, consisting o£ 
the leventh and first vowel sounds a little modified when 
united into a diphthong, as oi in hi. -' .« i^ > 

13, the thirteenth simple syllable, consisting of the 
seventh and ninth vowel sounds united into a diphthong, as 
oin in loin. 



Important Remarks and Directions relating to Table h 

When you are not able to determine whether a vowel 
sound is long or short, close or open, make it neither too 
long nor too short, neither too open nor too close. 

d always represents the third vowel sound cloae. 
1*' 
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Ay ^9 it ^9 fdt^ aient, eaUf always represent open and long 
sounds. 

eu, eue, e^, osUf always represent the second sound long. 

en .at the beginning of words s 8. Ex.: en-Jm. 

en-itrihe middle of words =s 8 Ex.: en-'teu'de'tnent, 

en at the end of words = 9. Ex.: bi-en. 

ens, final v 0, when 8 is the mark of the plural. Ex.: 
mien, mien«. 

enSy finalaa 9, in the verbs tenir, venir and their compounds. 

Never make the sound of a, t, o, so close as in^fat^Jity hot. 

A diceresis on a vowel indicates that that vowel must be 
sounded by itself, so au are sounded like a, and u. 

The English words (tt, father, &c., are merely given as 
means of comparison and association, to enable the pupil to 
proceed from what he knows to what he is to learn, and 
must be dispensed with, as soon as the sounds are well mas- 
tered. 

To facilitate the recollection of the various ways of repre- . 
senting the simple syllables, remember, 1st. that e Jinal 
coming after a vowel may be considered as null, or that it 
only serves to lengthen the vowel sound given to the pre- 
ceding letter, or combination of letters : 2d. that final conso- 
nants, with the exception of c,/, /, r, generally are not 
sounded: 3d. see remarks on ent, page 7. 



REMARKS ON E, ES, ENT. 

(The figures refer to the Standard words. Table I.) 

e 9 2 when before two consonants the second of which is r. 

Ex.: regret. 
e SB 3' when before rr. Ex.: terre, 
e 3s 3* when before several consonants. Ex.: respects* 
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e as 3« -when before a final consonant other than 8. Ex.: 
del, avec, fM. 

f ss 3' in monosyllables ending in a consonant. Ex.: des, 
ces, est, les, mea, ses, tea, &c. 

e ss 1, or a, before the nUn of the termination emment. Ex.: 
ricemment, * - -^^^ -' 

f 9 s: ^ when it is tie termination of words of two syllables 
or more. Ex.: places, ites, &,c, . 

ent when ending the third person plural of verbs, is equiva* 
lent to e, and therefore either represents the secoind 
vowel sound short, 2, or serves to lengthen the vowel 
sound of the preceding letter or combination of letters. 
Ex.: Us aimerU, Us prient. 

ent when not ending the third person plural of verbs, gene- 
rally represents the eighth vowel sound. Ex.: comm ^t, 
■ sentiment, sent, 

ent sa 9, in the termination ient of the verbs tenir, venir, and 
their compounds. Ex.: U tient, vient, 

f as 3, in the conjunction et (and,) and the t is never sounded, 
not even when the following word begins with a vowel. 

f without an accent, when before a, o, is null. 



REMARKS ON THE LETTER Y. 

The letter Y when between two vowels in the same word, - 
or only preceded by a vowel, is equivalent to t, i ; one % is 
taken with the preceding vowel to form a combination, 
which must receive its proper sound, the other i is sounded 
by itself,' and may form a diphthong with the following 
vowel sound. Ex.: ayant ss ai-i-ant, pays ss joot^t. * - 
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■ 

REMABXB ON THE FINAL COMBINATIONS 

er, ez^ ai^ ais, ait^ aient, eet. 

^* 1 taken in combination at the end of words, represent the 
^•' r third vowel sound close. (3) Ex.: aimer, ave;?, j'aurot. 

^*' j at the end of words, represent the third vowel sound 
aient \^V^^ (^*) ^^•' j'avat«, il avatV, ils zyaient. 
ecty final, = 8«. 

Tke above rules may be used as if they were without ex- 
ceptions. 

When the letter r of the termination er is sounded, the 
sound of the e is not so close as that of e in d^ces, nor so 
open as that of d in the same word. 



REMARKS ON THE FRENCH DIPHTHONGS. 

When two vowel sounds can be uttered easily "by a 
single emission of the voice," tliey generally form " a 
Diphthong." ^ 

ia form a diphthong in the word Ha and others. 

ia do not form a diphthong in the word cria and others. 

The diphthongs oi, oin^ which may be called irregtdar, 
are placed among the simple syllables. The diphthong oi 
which sounds as in loi, nearly like ou-a consists of the 7th 
and 1st vowel sounds, and is the 12th simple syllable. 

The diphthong otn, which sounds as in /otn, like ou-dn^ 
consists of the 7th and 9th vowel sounds, and forms the 13th 
simple syllable. 

All the other dipthongs may be called regular. They can 
be easily read by any person perfecdy acquainted with the 
vahous ways of representing the vowel sounds. Ex.: 

4-14-5 4.2« 7-3 7 - 3« 6-1 6-4 6-8 4-9. 

i-a. i-au. i-eu. ou-ai. ou-aient. u-a. u-i. u-axu i-en. 
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TABLE 11. ' 

letters and Combinations of Letters representing 
THE EIGHTEEN FRENCH CONSONANT SOUNDS. 

By sounds as in English. 

C, hard before a, o, u, sounds as in English, like A;. 

C, soft before e, i, y, sounds as in English, like hard s. 

C, when before a consonant^ or at the end of words, like A;. 
9, with a cedilla under it, sounds like s hard. 

Ch, this combination sounds like sh in ^Aad, ch in chaise. 

D, sounds as in English. 

F, sounds as in English. 

G, hard before a, o, t^, or a consonant, as g hard in English. 
G, always soft before e, i,y, sounds like French y. 

. Gn, this combination sounds as in the French word o^on. 
H, said to be ** mute," or " aspirate," is never sounded. 
J, sounds as in Je, very nearly like s in pleasure. 
Ky sounds as in English. 
L, sounds as in English, when not*^ liquid" 
L, liquid (<*/ mouille*^) and its equivalents ill, or //, or 

t/, sound as in the French words Avri/, ai//e, fi//e, 

seratV. 
M, sounds as in English, 7 when not taken in combination 
N, sounds as in English, ) with the preceding letter or letters. 
P, sounds as in English. 
Ph, this combination is equivalent to f. 
Q, and the combination qUy as in English, like A;. 
R, as in English, but more forcibly articulated. 
S, hard at the beginning of words, and when doubled, like 

s in 9ad. 
S, soft when between two vowels, sounds like z. 
T, and the combination /A, as t in English. 
V, as in English. 



10 pioNinrciATioN. 

■ft 

W, sounds like v, or like the combination au^ 7th Towel 

sound. 

X, as in English, like ka^ k, gz, «, z. 
Zy as in English, 



REMARKS ON CONSONANTS AND CONSONANT 

SOUNDS. 

Ch, are sometimes equivalent to Ik as in echo. 
Ch ■■ k when followed by a consonant, Ex.: ChriaL 
6| in English, is sometimes hard before «, i, y, as in get^ 
giddy ^ &c.; but g in French is always soft, and eqoi- 
yalent to the French j, or « in pleasure, when before 

6e, are often taken in combination to represent the soft 

sound of jf, as in jugea^mangea, mangeona, 
6n, the sound of the combination gn is that of gn in ogtumt 

nearly that of m, as some assert, in the English word 

ontoh. 
Gn, are sometimes soimded separately. Ex.: ma^-nats, 

the g and the n having then each its proper sound. 
6u, are most generally taken in combination to represent 

the hard sound of g as in glad. Kx.: fatigue. 
Gu, are sometimes sounded separately. Ex.: aigidaer^ 

aiguille. 
H, "mute," is entirely null. Ex.: Phamme^ Vheroine, 

inhumain. 
H, " aspirate," is not sounded ; it only serves to prevent the 

elision of the preceding vowel, and the union of the 

preceding consonant with the vowel which follows h. 

Ex.: le her 08. 
111. The sound of this combination which the French call 

the sound of 1<' mouill^," (liquid 1,) is that which is 



heard after the sound of a in the French word aUj 
nearly that of gl, as some assert, in the word Seraglio. 
The << liqnid'^' itond of / is also represented hy U^ il, L < 

111 at the beginning of words are never taken in combi- 
nation ; they are sounded separately. Ex.: iBuutre, 
Some persons use instead of the sound of liquid /, » 
sound approaching that of i very long, or y in year. 
Ex.: iorJiUe they f^^y JUye, 

M or N, when final, or found before another consonant, 
forms with the preceding vowel or vowels, a combi- 
nation representing the 8th, 9th, 10th, 11th, or 13th 
simple syllable. 

Qa, are most generally taken as a combination representing 
the sound k ; the u that comes after q sometimes re- 
ceives its proper sound, as in quest eur^ and in very 
few words is equivalent to ou, as in quadrup^de. 

R, must be much more strongly articulated than in English, 
particularly in the middle and at the end of words. 

R is sounded in the termination ert^ and in the termination 
of verbs er». 

R generally is not sounded in the plural termination ers of 
nouns and adjectives, which have er in the singular num- 
ber. R is silent in volontiers, 

S, between two vowels, with very few exceptions, sounds 
like z. 

S, after or before a consonant, is hard, as in sad. 

S S are equivalent to 8 hard. 

Tf in the terminations of nouns tioriy tionsy and in some 
other cases, is equivalent to 8 hard. Ex.: portion^ 
patientf minutie, «&;c., and derivatives^ 

Th, always sound like t. 

Of two consonants alike in succession, only one generally 
is sounded: so bbs=b, ddasd, ff=f, cca^^ca, cco»co,ceaB=cu, 
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gga=sga; bat cc^=kse, cci^ksi, gg^= gj^, &c., becaufle 
c and g are hard before a consonant, and soft before c, i, y. 

Final consonants generally, are not sounded before a word 
beginning with a consonant, nor at the end of a phrase, or 
member of phrase. 

- The consonants are not so strongly sounded in French as 
in English, except r. 

A consonant sound is the beginning, never the end of a 
compound syllable. 

When a consonant is sounded before another consonant, 
or at the end of a word, which is before another word begin- 
ning with a consonant, it may be considered as forming a 
compound syllable with the very faint sound of e, as heard 
at the end ofpreneuae; ex.: g'lad', a-r'b're, i-1'. This being 
admitted, the largest possible number of compound syllables 
in French would only be 18 times 13, or 234; because the 
beginning of a compound syllable can only be one of the 18 
consonant sounds, and the termination must be one of the 18 
simple syllables. The whole number of vocal syllables 
would consequently be 247, which are exhibited in table III 
(page 13.) This is mentioned only to show that the difficul- 
ty of reading French, when a proper method is used, is not 
so great as some imagine. 

A single glance at page 13^ will convince any one of the 
facility with which the pronunciation of all the syllablesi and 
consequently of all the words of the French language, can be 
acquired, when the elementary sounds, and the various 
ways of representing them, exhibited in tables I and 'II, have 
once been mastered. 
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TABI.E m. 

ALL THE SYLLABLES OF THE FRENCH 

LANGUAGE. 



7%e Simple Syllables. 

2 3 4 5 6 7.8 9 10 11 19 13 
e^ioQ ouaninonunoioin 

7^e €lampound Syllables, 

i be b6 bi bo ba boa ban bin bon bun boi bora 

I — — — CO cu con can — con con eoi 'cofai 

1 ce e^ ci fo fu fou gan cin gtn fun goi — • 

ba ehe ehS eki cko ehu chou ehau chin ehon ekun choi — 

a de d6 di do du dou dan din don don doi doin 

I fe fe fi fo fa fou fan fin fon fan foi foin 

I gue gu4 gut go gu gou gan guin gon gun got ' goin 

^ g^ g^ gi g^ — — ^r^A pn g^f^ *~ g^ -^ 
«• gne gn^ gni gn» gnu gnou gnan gnin gnon gnmn gnei — 

a he h6 hi ho hn hoa ban bin hon ban hoi hein 

; je jS ji jo ju jou jan jin jon jun joi join 

a jLe k6 ki ko ka koa kan kin kon kun koi koin 

I ']e 16 li lo la Ion Ian lin Ion lun loi loin 

la iUe HU iUi iUo tUu iUou Ulan Ulin iUon iUun UUn — 

ta me mS mi mo ma moa man min mon man moi moin 

ft ne n^ ni no na noa nan nin non nan noi noin 

1 pe p6 ]M po pa poa pan pin pon pan poi poin 

M qu€ qui fui fw qn*% ftt'ov ^iMin quia qwm qufwa fuot — -" 

re i^ ri ro ra roa ran zin ron ron roi roin 

80 8^ si 80 au 80U aan sin son aun aoi aoin 

te t^ ti to ta toa tan tin ton tun toi toin 

I ye T^ yi vo va voa van vin von van voi yoin 

I xe z6 zi xo xa xoa xan xin xon xan xoi xoin 

I ze s6 ai zo zn soa zan zin zon zan zot zoii^ 

QC^Paittestaff allHition JBUl be given to the tinea printed in itaticka. 
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REMARKS ON TABLE III. 

The figures 1, 2, 3, &c.,' refer to the simple syllaUes, 
and must recall their sounds, as well as all their equivalents, 
or various ways of representing them— pages 3 and 4. 

Each letter, or combination of letters, representing a 
consonant sound, and forming the beginning of each com- 
pound syllable, in said table, must be sounded agreeably to 
the directions given pages 9, 10, and 11. 

In re(j[uiring from the pupil the frequent repetition of all 
the syllables, the teacher must be careful to familiarize him 
with the various modifications of pronunciation, of which 
some of them are susceptible. The attainment of this desi- 
deratum will be facilitated by directions like the following: — 
Utter all the syllables of the first vertical column (table III) 
sounding the a as in ma, then as a in bas. Read the second 
column, supposing the e to be followed by two consonants, 
for instance rr, bs, m, in which case e will be sounded nearly 
like d in ddc^s. Read the same column be, ce, de, &c., 
supposing the e to be followed by two consonants the second 
of which is r, for instance fr, br, pr, &c., in which case e 
will represent the second vowel sound short. Sic. 

FOR DIVIDING WORDS INTO SYLLABLES, 

Attend to thefoUotmng Rules and Remarks, 

A Simple Syllable .consists of one vowel sound, or one 
of the irregular diphthongs ot, oin. (See table I.) 

A Compound Syllable consists of either one, or two, or 
three, or even four consonant sounds prefixed to one of 
the thirteen simple syllables. Ex.: ra, tra, sir a, bstra. As 
was observed before, page 12, a consonant sounded before 
another consonant, might be considered as forming a com^ 
pound syllable with the second vowel sound very faint. 

77ke beginning of a compound syllable must be a canso^ 
nant sound, although it may be a vowel letter, i for instance, 
fffm&y be taken in combina^on to ie^te««;Ti\ tlu& cou- 
ind of "liquid/." 
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The end of a compound syllable must always be a wn/od 
^oundy although it may be a consonant letter, since the com- 
binations an<» ii»9 on, tin, and others, are used to represent 
vowel sounds. (No exception whatever.) 

A final consonant, which is not silent, forms, as already 
stated, a compound syllable with the second vowel sound 
very faint. SoJi4 has two syllables, like^/e. 

M, or N, or any other consonant between two vowels, 
always belongs to the -jjpmmim^ vowel or vowels, with 
which it forms a compound syllable. Ex : o-mt. 

M, or N, when final, or followed by another consonant, 
is taken with the preceding vowel or vowels, with which it 
forms a combination representing, either the 8th, 9th, 10th, 
1 1th, or 13th, simple syllable. Ex : en^n ; lamrpe ; Zbtn-^otn; 
inrstru-ment. 

M M, and N N, between two vowels, are equivalent to 
one m or one n, and form a compound syllable with the fol- 
lowing letter, or combination of letters. 

The letters m and n when found in succession, in the same 
word, have each its proper sound. Ex.: ca-lo-mnie. 

Division of aill, euill, eill, ouill, into Syllables* 

When, in the same word, the following letters ot^, etitfi, 
eiff, ouiUj are found in succession, a represents the 1st sim- 
ple syllable, eu the 2d, e the 3d, and ou the 7th, whilst ill 
are taken in combination to represent the sound of '* liquid 
1," preceded by a, ew, c, or ot/, which then represent, viz : 
a the first, eu the second, e the third, ou the seventh vowel 
sound or simple syllable. 

Examples; a-ille ; feuMle ; ve-ille ; fou^lle. 

Division of ail, euil, eil, ouil, ails, final, 

H, and Us at the end of words are taken in combination to 
cepresent the found of '^liquid l,^' when preceded by a, mi, 
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e, or aUf which then represent, viz : a the Ist, eu the 2d, e 
the 3d, ou the 7th Towel sound or simple syllable. 
* Examples: oaI ; seu-U ; 8o4e4l ; fe'4umHL 

Division of cueil, oueil into syllables. 

When the letters cudl, gunU cueillf gtteill^ are found. in 
succession in the same word, u is silent, and only serres'.to 
indicate that c and g are hard ; whilst e represents the .2d 
vowel sound long, and il or ill are taken in combination to 
represent the sound of ^'liquid //' Exampke: re-^m^ 
cu^^IH'T; (hrgut^l; a-ccue^l. 



ACCENT OR STRESS OF THE VOICE. 

To pronounce a word well, it is not sufficient to gire audi 
letter, or combination of letters, its proper sound, and to 
make an accurate division of its syllables ; it is also very im- 
portant to place the stress of the voice on that syllable wfaidh 
must receive it. 

The best rule that can be proposed to enable the stncfinit 
to place the stress of the voice properly, is the following:' 

7%e stress of the voice must be placed on the last syUMe 
of every French word. Ex.: di-ffi-KESTj fchci-K'TAf eo- 

BIKENT. 

It is hardly necessary to mention, as an exception, that 
when a word ends in e, es, or ent, representing the 2d vowel 
sound very faint, or "whispered," the stress is on the pre- 
ceding syllable. Ex.: pre-NEU-se ;/a-ci-le. 

The stress of the voice or accent, which is much weaker 
in French than in English, is hardly ever mentioned by the 
teachers of French : and some persons go so far as to assert, 
that all the syllables of a French word are pronounced with 
the same stress, but this assertion is altogether unfounded. 
A French person but little advanced in English, may be ob- 
.'Served always to place the stress of the voice on the last 
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syllable of every English word, because he is accustomed to 
do the same in his own language. An English person but 
little acquainted with French, will be led by habit, and the 
analogy of his own tongue, to accent French words inaccu- 
rately. In the phrase comment vous portez-vous ? for in- 
stance, he will place the stress very forcibly at the beginning 
of tfie words coMM-en/ and port-cz. He will accent the first 
syllable of the words DiFF-erent, ovF-icier, AN-tmoZ, quant- 
itSj vouL-ez-uott* ? KY-ez'VOus^ &c., whilst the French ac- 
cent the last. 

Placing the stress of the voice inaccurately is as ridiculous, 
as intolerable in one lanoiiacre as in the other. The student, 
in order to avoid accenting French words as English words, 
must practise very frequently the exercise of dividing words 
into syllables, and carefully apply the rule — Place the stresi 
of the voice on the last syllable. 



SUPPRESSION OF THE SECOND VOWEL SOUND. 

In c4>nversation and familiar reading, suppress, or rather 
pnmouiice very faintly, or whither the second vowel sound 
short, where you can whisper it easily, when euphony, or 
eniphasis does not forbid it-^as the last e ofpreneuse^ which 
is mailLed *• 

Never whisper the 3d vowel sound when it is represented 
by eti, e6, eue, eues. 

i)o not whisper the 2d vowel sound twice in succession; 
so, do not say : Je n' f sais pas; say : Je n' le sais pas. 

Do not whisper the 2d vowel sound after two consonants 
sounded: so, do not say : Gouvem^ment for gouvemement. 

Do not whisper the 2d vowel sound at die beginning of a 
phrase, or member of phrase : so, do not say J* ne sais pas, 
say: Je n' sais pas. 

It is particularly recommended to foreigners to << whisper'* 
the 2d vowel sound when they can do it easily, because ths 
2* 
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natives of France, even those who boast of nsin^ tKe best 
pronunciation, are in the habit of whispering it ; and it is ob- 
vious, that, if both natives and foreigners pronounce in the 
same manner, they will understand each other much more 
.readily. 



SUPPRESSION OF THE SOUND OF. L, LS- 

A great majority of the French are also in the habit of 
suppressing in common conversation the sound of / in the 
pronouns U, ila, quelque^ cela^ and in ^e elks followed by 
ne : so, instead of i/ idit, eUe ne sait^ quelque chose, quelqu* 
un, eela&c,, they often say VMit^^^rCsdit^qu^^qu^ chose, 
qtU^qu'un, ^. Such suppressions are universally con- 
demned, but as they are universally made, foreigners must 
be taught to understand them. •' 



CONNEXION OF WORDS. 

A final consonant is generally pronounced with the rowel 
sound which begins the next word; but this conneadoh must 
not take place; first, when there is a pause between llie two 
\words indicated by punctuation or by the sense ; secondly, 
when the next word begins with h aspirate ; ihirdly, when 
the ear could be unpleasantly affected by such a connexion. 

When d,fig, a, x are to be joined to the vowel which 
begins the next word, d sounds like ^,/like v, g* Qke jk, b 
like z, .T like z* 

Ex.: grand^^homme ; sang„^et eau ; neuf^ans; Ics^^os; 
aux^ eaux« 



TONES AND INFLECTIONS. 

Whoever wishes to pronounce French with the tones and 
inflections, which belong to that language, must frequently, 
and very attentively listen to those who speak, and read it 
fffoperly^ and then try to iimtate them closely. No better 
direeUon cbb be given on ^ subject. 
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KEY TO THE PRONUNCIATION OF PAGE 20. 
Jlnd Signs for the Figured Exercises, 

The numeral signs It 2« 3, 4, «&;c., recall the thirteen simple 
syllable^ or the vowel sounds found in the standard words, 
ma, bas^ pre'-neuse^ ^., page 3« 

14, recalls the sound of ch as in chaise^ sh in shad. 

15, recalls the sound of French j, of s in pleasure, 

16, recalls the sound of gn, as in the French word ognon, 
17« recalls the sound o[ h^moutUe,^* as intz-tV. 

% indicates the ^''whispering*^ of the 2d vowel sound short. 

o , indicates the total miUity of a letter ; 

^^ the uiuon of a final consonant with the next vowel 
aoQiid. 

«*, between two figures, indicates the union of two vowel 
^MMinds into a diphthong. 

-I-, indicates that, contrary to rules, a consonant is to 
be sounded, or that two consonants alike are both to be ar- 
tieolated. 

A consonant placed over another consonant, or over a 
combination of letters, indicates the sound of either. 

A consonant over which there is no mark, must be sound- 
«d as in Englii^, except where it is to be taken in combina- 
tion with the preceding letter, or when some rule requires a 
"different articulation. 

In page 20, a consonant before which a hyphen is placed 

must be sounded. Ex.: co-r^ a-ve^. In the same page a 

final consonant which is not separated from the preceding 
vowel by a hyphen, is not to be sounded, for in such a case 

it is taken in combination with that voweL Ex.: est^ in-stru- 

fnen/, voix* 



A gpreat deal more could be said on the subject of prqnun- 
ciation ; but it would only serve to perplex and mislead the 
student. The teacher must explain the difficulties as they 
oecnr. 



EXAMPLE OF SYLLABIC DIVISION, AND 

FIGURED EXERCISES. 

2 6 3» 1 2 3» 11 9 6 
(See Page 24.) Le co-r des^^-lpes est^^un^^in-stru- 

8 8» 1 3» 3 5 » 6 ■4 4-3 4 6 ■ 2 
ment fait^_^a-ve-c I'^-co-rce du ce-ri-si-er, qui co-mme le 

5 2 12 3' 1 5 3 3» 10 1 6 • 8 » 

po-rte-vobc, se-rt.^^k po-rler les sons^^k u-ne gran-de 

4 8 « 8 3« 3» 4.3» 3«hH0 3M-10 6 
di-stan-ce. Quand les de-rni-ers ray-ons (rai-i-ons) du 

5 3«* 5 « 2 5 3» 3» 1 » 2 T 2 6 

80-le-il do-rent le so-mmet des^^A-lpes, le p&-tre qui 

1 4 « 8 12 « 6 3 » 3 » 3« 10 1 ■ 8 
ha-bi-te Pen-droit le plus i'le-vi de ces mon-ta-gnes prend 

10 6 3 4 1 5 » 14 3 4 12 ■ 3» 2» 
son co-r, et crie k hau-te voix: Be-ni soit le Sei-gnea-rL 

6* 4 5» 4 13 3 8 8 6 3' 12 12 9 

Au-ssi-t6t qu'il a ^-t^ en-ten-du, les p^-tres voiHBiiiis 

4 • 2» 1 1 • 3 3 3« * 3» 5* 3» 

qtti-tleiit leu-rs ca-ba-nes, et re-p^-tent ces mots. Les 

10 6 » 6 4-2« 4 6 • 1 7 3» 3 k 5 

sons du-rent plu-si-eu-rs mi-nu-tes, ca-r tous les^^^^-chos, 

3 7 •38 5 » 38 5 14 38 3 3» « 2 10 2 

et tou-tes les gro-ttes des ro-chers re-p^-tent le nom de 

4-2* 
Di-eu. 



Words of the text, which form exceptions to the preceding 
rules on pronunciation. (The pages are indicated.) 

3 o + o o+ o o 

Page 28. sats. com/ner. mer. 32. fi/ii. ^h. 34. monnsieur. 

2 8 ++62 

faisait. 34. ennui. 38. Termosiri^. 42. fer. 48. eu, 50. dessoQs^ 

o + + ++ « 

52. taall, 54 Mino«. 58. do^. 60. i-mmo-le-rai. 62. blancB» 

+ 2 +2 5 

Ms. 72. bienfatsant. 74. hflias. 76. rcssource. 78. potgnard. 
o 2 6 1 + 

82. chefs-d'oeuvre. 86. fmsant. eut. femme. 88. Arc48in«. 



ERRATA. 



Page vi, 

7, 



4« 
«« 
«< 
«« 
CC 
« 
CC 
CC 
CC 
CC 
CC 
cC 

«c 

c« 
<• 
«c 

CC 

«c 

(C 
C4 
CC 

a-- 

CC 

CC 
CC 
CC 



26, 

it 
»< 
<« 
• ( 

« 

CC 

2d, 
30, 

32, 
84, 

CC 

35, 

36, 

*< 

«< 
<c 

« 

Cc 

CC 

37, 

CC 
CC 

40, 



line 2, erase then. 
'* 14, instead of ent, 
*' 4, *< habitans, 



" 10, 

*• 11, 
" 15, 

** 16, 
*• 32, 
*^ v33, 

•* 2, 
•* 18, 
•• 17, 



« 

<« 
a 

<« 

CC 

u 

CC 
CC 



«l 

CC 
ftC 



difierens, 
pue, 
psurait, 
garden vous, << 



read ent finaL 
** habitants. 

diff^rents. 

^ue. 

parait. 

gardez-Yous. 

k. 

fifkt. 

puisque. 

ces. 

you. 



CC 

ii 



lui-meme. 
avait. 
patois, 
long-temps, 



we, 
** 13, no comma after genou. 
** 24, instead of lui meme, <* 
•• 6, " avoit, " 

"22, " pitois, " 

•• 40, " long temps, •• 
" 13^ comma after fresh. 
'* 2, period instead of semi-colon after plus. 
" 2, instead of Fautre, read L'autre. 
" 2, " il, " II. 

•* 17, '• bl&mezmoi," bl4mez-moi. 
" 23, period iostead of coma after espnt. 
" 30, comma after Pennui. 
'* 38, comma after pas. 
" 34, comma after moi. 

*' 38, semi-colon instead of comma after rid £• ,. . 
" 1, colon instead of' period after crazy. 
" 2, instead of The exhausted; read the exhausted. 
«* 2, •* another, " Another. 

" 14,' ** €tes Yous, »« ete8-Y0ua« 
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ERRATA. 



<« 



«< 



44- 



Page 40, line 16, instead of et son, read et sur son. 

" " 42, " parcequ\ •• parce qu'. 

42, ** 31, for disparurent, read les virent disparaitr 

43, ** 31, '* disappeared, ** saw them disappear. 

44, *' 35, comma after nom. 

48, '* 12, instead of comm anda, read commanda. 
«< '< 38, comma after travail 

49, ** 12, instead of t hat, read that. 



«< 
(( 
(( 
(i 
(( 
(( 
I* 
«t 

«( 

u 

« 
<( 
«« 

i< 
«« 
<« 
ft( 

«( 

it 

c« 

(« 



«< 
« 

« 

«4 



(( 



feraije, 
long temps, ** 
failing, 
parceque, 
certaim, 
rendez m', ** 
dit il, 
cinq-cents, " 



«« 



ferai-je. 
long-temps, 
failing in, 
parce que. 
certain. 

randez-m'* 
dit-il. 

cinq cents, 
s'ecriait-il. 



60, " 1, 
" " 36, 

61, "28, 
54, "87, 

68, "11, 

«« " 20, 

" " 28, 

" " 34, 

60, " 16, " s'ecriait il, " 

" " 34, comma after cherchent. 

62, " 2, instead of ccahl^, read acoahl^. 
64, " 1, comma after blancheur. 

68, "41^ instead of Sotises, read Sottises. 

70, " 5, " anciem, " ancien. 

sa bonne, " 
menacaient," 
Isaphan, " 
other, 
ortographe, 
ordannance," 
pr^sen, " 
puis qu'. 



72, "39, 

76, "16, 
" " 42, 

77, "35, 
82, " 3, 

" " 26, 

" " 35, 

84, "17, 









(( 



et sa bonne. 

menacaient. 

Ispahan. 

other again. 

orthographe. 

ordonnance. 

present. 

puisqu'. 



90, " 19, comma after force. 
94, " 8, comma after memoire. 
" 13, comma after temps. 
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SELECT PIECES, 



ARBANGEP 



FOR DOUBLE TRANSLATION, 



FROM FRENCH INTO ENGLISH, 



AND 



FROM ENGLISH INTO FRENCH. 
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LE COR DES ALPES. 

1 Le cor des Alpes | est un instrument | fait avec 

2 I'ecorce du cerisier, | aui, | com me le porte-voiZy 

3 sert a porter les sons | a une grande distance. 

4 Quand les derniers rayons | du soleil | dorent 

5 le sommet des Alpes, | le pHtre qui habite 

6 I'endroit le plus eleve | de ces montagnes, | prend 

7 son cor, | et crie k haute voix: | Beni soit le Seigneur ! 

8 Aussitdt qu'il a 6i6 entendu, | les p&tres voisins 

9 quittent leurs ca'banes, | et rep^tent ces mots. | Les sons 

10 durent plusieurs minutes, | car tous les echos, | et 

11 toutesles grottes I des rochers | r^p^tent le nom | de Dieo. 

12 Quelle sc^ne ! | rent on imaginer | quelque chose 

13 de plus solennel ! Le profond silence | qui succ^e, 

14 le spectacle | de ces enormes montagnes | sur lesquelles 

15 la voQte des cieux | semble reposer, | tout 61eve 

16 Vkme k I'enthousiasmeJj — Cependant | les bergers 

17 plient le genou, | et prient | en plein air, 

18 et bientdt apr^s, | ils se retirent | dans leurs 

f. 19 cabanes, J pour jouir du repos | de I'lnnocence. 

20 AV ANT AGE DE LA RELIGION. 

21 Le triomphe de la Religion, | dit B^lisaire, 

22 est de consoler I'homme I dans Theure de 

23 I'adversite, | et de mSier ] les douceurs du plaisir 

24 dans la coupe I qui contient | les amertumes 

25 de la vie^^ | Qui Teprouve | mieuz que moi ? | AccabU 

26 de vieillesse, | priv6 de la vue, | sans amis, 

27 abandonn^ k moi-m^me, | ne voyant devant moi 
I 28 .£^6 la douleur | et la tombe, J si je perdais 

29 I'esp^rance | que j'ai placee | dans le ciel, 

30 que me resterait-il f \ Lc d^sespoir. | L'homme de bien 

31 est avec Dieu, | il est assure | que Dieu I'aime ; 

32 ce sentiment secret | lui donne de la force, 

33 et le remplit de joie | au milieu de ses afflictions. 



Mode of Reciting by Hearts 



Le cor des Alpes | The Alpine Horn | est un instrument I 
is an instrument, <^c., or The Alpine Horn | Le cor des Alpes ( 
is an instrument | est un instrument. If the pupil is only le- 
guested to translate, he must give the French, when looking on 
ihe SmMtbw or the English, when \oo\L\tv^ on ^^ Yt«ckt!d« 
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THE ALPINE HORN. 

The Alpine Horn | is an instrument | made with 
^ the bark of the cherry tree, [which, j like a speaking trumpet, 
^ is used to convey sounds | to a great distance. 
^ When the last rays | of the sun | gild 

5 the summit of the Alps, | the shepherd who dwells on 

6 the most elevated spot | of these mountains, I takes 

7 his horn, j and calls aloud : | Blessed be the Lord ! 

8 As soon as he has been heard, I the neighbouring shepherds 

9 leave their huts, | and repeat tnose words* | The sounds 

10 last several minutes, J for all the echoes, | and 

11 all the grottos | of the rocks | repeat the name ( of God. 

2 What a scene ! | Can one imagine | any thing 

3 more solemn ? | The profound silence [ that succeeds, 

4 the spectacle | of these enormous mountains | on which 
6 the vault of heaven | seems to rest, ( every thing excites 

6 the soul to enthusiasm. | — ^In the meanwhile | the shepherds 

7 bend their knees, J and pray j in the open air, 

8 and soon after, | tney retire | into their 

9 huts, I to enjoy the repose ] of innocence. 

ADVANTAGE OF RELIGION- 

1 The triumph of Religion, I said Belisarias, 

2 is to comfort man | in the nour of 

3 adversity, | and to mingle | the sweets of pleasure 

4 in the cup | which contains I the bitterness 

5 of life. I Who experiences it ] better than I? I Overwhelmed 

6 with old age, | deprived of sight, J without friends, 

17 abafidoned to myself, | seeing before me 

18 only affliction, | and the grave, I if I lost 

9 the hope I which I have placed | in heaven, 

10 what would remain to me? | Despair. I The good man 

11 is with God, | he feels assured | that God loves him; 

2 this consciousness I gives him strength, 

3 and fills him with joy | in the midst of his afHiction. 

A lesson will consist of a certain number of lines to be 
Bamed by heart in French and English, or translated correctly, 
oUhout hesitation, from one languajQ[e into the other, but much 
oore frequenUy from English into French* The pupil must 
lot learn a lesson before he is able to pronounce it as perfectly 
M his teacher. 
3 
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LA TORTUE ET LES DEUX CANARDS* 

1 Une tortue | lasse d'etre | toujours enfermee 

2 dans son 6caille, | prit la resolution | de voyager 

3 pour voir diff^rents pays, | et pour connaitre 

4 les moBurs des habitans. | EUe communiqua 

5 son dessein | k deux canards. | Comm^re, 

6 lui dirent-ils, | nous pouvons vous satisfaire ; 

7 nous vous porterons | par I'air | en Amerique :.. 

8 vous verrez | dans voire passage | plusieurs royaumecf 

9 et plusieurs republiques ; | vous remarquerez 

10 les moeurs | des difTerens peuples qui 

11 les habitent.-j-* | Que faut-il pue je fasse?— 

12 Vous n'avez qu'k tenir | ce b&ton | par le milieu 

13 dans votre bouchCt | et chacun de nous 

14 en prendra un bout.t | — ^De tout mon coeur ; 

15 cela me parait | tr^s aise, | dit la tortue. — 

16 Gardez vous bien de | ld.cher prise. | •— Ne craignez pas* 

17 j'y prendrai garde. | — ^Tenez bien le b&ton.— 

18 Je le tiens, | partons. | —-lis partent, tortue, 

19 canards et b&ton. | lis n' eurent pas vol6 

20 tr^s-haut, | qu'un corbeau | reucontrant les voyageurs 

21 demanda aux canards | ce qu' ils portaient. 

22 — La reine des tortues. | La reine des tortues ! 

23 — y raiment oui, I je la suis, I repliqua le sot animal ; 

24 et en r^pliquant, | elle l&cha le b&ton ; et 

25 tombant sur un rocher, | elle fut mise en pieces. 
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26 HEROISME. 

27 Un capitaine Hollandais | nomm6 Schafielaar 

28 occupait la forteresse | de Barnevelt : 

29 il fut assiege | et somme de se rendre, | mais 

30 il ne voulut capituler, | que lorsque la br^che 
SI fut faite ; | alors il consentit | k se rendre. 

32 La premier article | de la capitulation | exigeait que 

33 le capitaine | fut jete | du haut de la tour, 

34 ce qui excita J I'indignation des assi^ges, | qui 

35 jur^rent tous | de mourir | plutdt que d'acc^der 

36 h, une telle condition ; | mais le g^nereux Schaffelaar 

37 grimpant | sur un des cr6neaux, | leur cria ; 

88 *' Mes amis, | il faut que je meure | un jour, | et 
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THE TORTOISE AND THE TWO DUCKS. 

1 A tortoise I weary of being | always shut up 

2 in her shell, | took the resolution I to travel 

3 to see different countries, | and to know 

4 the manners of the inhabitants. | She communicated 

5 her design | to two ducks. | Gossip, 

6 said they to her, | we can satisfy you ; 

7 we will carry you | through the air | to America : 

8 you will see | in your passage | several kingdoms 

9 and several republics ; | you will remark 

10 the manners | of the different people who 

11 inhabit them. | — What must I do? — 

12 You have only to hold | this stick | by the middle 

13 in your mouth, | and each of us 

14 will take an end.— -With all my heart ; 

1 5 this appears to me | very easy, | said the tortoise.— 

16 Be sure not | to let go your hold. | Fear not, 

17 I will take care. ( —Hold the stick well. — 

18 I hold it, J let us set out. | — ^They set out, tortoise* 

19 ducks andf stick. | They had not flown 

20 very high, | when a raven | meeting; the travellers 

21 asked the duoks | what they carried. — 

22 The queen of tortoises. | — The queen of tortoises ! 

23 Tes indeed, | I am, | replied the foolish animal ; 

24 and in replying, | she dropped the stick ; and 

25 falling on a rock, | she was dashed to pieces. 



26 HEROISiVf. 

27 A Dutch captain | named Schaffelaar 

28 occupied the fortress | of Barnevelt : 

20 he was besieged j and summoned to surrender, | but 

30 he would capitulate, | only when a breach 

31 was made ; [ then he consented | to surrender. 

32 The first article | of the capitulation | required that 

38 the captain | should be thrown | from the top of the tower, 

34 which excited ( the indignation of the besieged, | who 

35 swore all | to die | rather than accede 

36 to such a condition ; | but the generous Schaffelaar 

37 climbing | to one of the battlements, | cried out to them: 

38 '* Friends, | 1 must die | one day, | and 
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1 je ii*iinrai jamais | une occasion de mourir 

2 plus glorieusement, |:fAii9«« | je vous sauve tous 

3 par ma mort." | Ayant dit ces mots, ] 11 

4 se precipita | du baut de la tour. 



5 LES SINGES.— FABLE. 

6 Un navire, — charg6 d'un grand nombre [ de singes 

7 et de guenons | venait d'arriver | dans un port : [ le d^bit 

8 de cette cargaison | etait siir, | car, qui est^ce qui n'aime pas 

9 les singeries ? | Les negocianis | all^rent a la ville 

10 pour annoncer leur marchandise, | et les maielots 

11 firent de meme | pour boire | et se r^jouir. 

12 Personne ne resta | dans le vaisseau { que les singes. 

13 Dans ce circonstances | un vieux magot | se leva 

14 pour haranguer ses camarades ; | — Je medite un bon tour* 

15 dit-il, gravement ; | voici une occasion favorable 

16 de nous delivrer | de I'esclavage, 

17 ne la laissons pas echapper; | si vous aimez la libert^^ 

18 batons notre retour. | —J' ai vecu | parmi les hommes, 

19 je saia | comme ils nous traitent, | ils nous lient 

20 comro^ des esclaves | par le milieu | du corps, | et nous font 

21 mille avanies. | Je sais gouverner | un vaisseau ; 

22 si vous voulez, | je serai le pilote | et vous serez matelots. 

23 Tons s'^crierent: | Partons. | Libert^ ! | Liberte ! 

24 Les singes demarrent | aussitdt, | ils mettent k la voile ; 

25 le vent les favorise. | — A peine eurent ils quitl6 

26 le bord | que le pilote | leur dit: [ Messieurs, un orage 

27 nous menace, | mais ne craignez pas : | travaillez, et 

28 comptez | surmonadresse. | Ildisaitvrai | quant k I'orage. 

29 A I'instant les flots mugissent | et menacent d'engloDtir / 

30 le nouveau pilote | et les matelots: | tout I'^qaipage 

31 est constern^: I qui ne le serait pas | en pareilles 

32 conjonctures ? | Enfin le vaisseau | est brise coDtro 

33 un rocher, | et voila le pilote, | les matelots, et 

34 les singes | au fond de la mer. 



35 LE SOLDAT MOURANT. 

36 Dans la chaleur | de la bataille | de Nerwinde, 

37 gagn^e par les Franeais, ( le mar^chai de Luxembourg, 
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1 I shall never have | an opportunity of dying 

2 more gloriously, | since j I save you all 

3 by my death." | Having said these words, | he 

4 precipitated himself | from the top of the tower. 



5 THE APES.— A FABLE. 

6 A ship* I laden with a great number | of monkeys 

7 and she-apes I had just arrived | in a port : | the sale 

8 of this cargo | was sure, | for, who does not like 

9 apish tricks ? ] The merchants | went to the city 
to announce their merchandise, | and the sailors 
.1 did the same, | to drink | and rejoice themselves. 

2 No one remained | in the vessel | but the monkeys. 

3 In these circumstances, | an old baboon | got up 

4 to. harangue his comrades ; \l meditate a good trick, 

5 said he gravely ; | this is a favourable opportunity 

6 to deliver ourselves ( from slavery; 

7 we must not let it slip ; J if we love freedom, 

8 let us haste our return. | — ^I have lived | among men; 

9 I know I how they treat us: | they tie us 

10 like slaves | in the middle | of the body | and do us 
tl a thousand injuries, j I know how to steer | a vessel ; 

\2 if you wish, | I shall be the pilot, | and you will be sailora. 
(3 All cried out: | Let us go. | Freedom ! | Freedom ! 
*4 The apes unmoor | immediately; | they set sail ; 

15 the wind fi&vors them. I — Scarcely had they quitted 

16 the shore | when the pilot | told them: | Gentlemen, a storm 
r7 threatens us, | but fear not ; | work, and 

tS rely | upon my skill. | He said right | as to the storm. 
(9 Instantly the waves roar, 1 and threaten to swallow up 

10 the new pilot | and the sailors : | all the crew 

11 is affrighted : | who would not be so | in such 

12 conjanctares ? | At last the vessel | is dashed against 

13 a rock, I and behold the pilot, J the sailors, and 

14 the moDKeys | at the bottom or the sea. 



15 THE DYING SOLDIER. 

16 In the heat lof the battle | of Nerwinde, 

17 won by the French, | marshal Luzemburgh, 

3* 



so 

1 qui les coiQmandait, | voyant un ioldat aux gardesy 

2 qai quittait son corps, | lui dit | d'un ton mena^ant : 

3 Oili vas-tu ? I -^Monseigneur, [ lui dit le soldat, 

4 en ouvrant son habit, I pour faire voir | sa blessurey 

5 je vais mourir | k quelques pas d'ici, | heureuz d'avoir 

6 expose | ma vie | pour ma patrie, | et d'avoir 

7 combattu | sous yn 2^ussi grand general | que vous. 



a A L'ELEPHANT.— FABLE. 

9 Un elephant | s'etait rendu utile | dans les batailles 

10 de Wishnou, | un des principauz dieux | dea Indieivi. 

11 Ce dieu lui ordonna | de former un souhait, J promettfint 

12 qu'il serait satisfait [ sur-le-champ. | <i^L' elephant 

13 remercia k genoux, son bienfaiteur, | et soubaita 

14 d'etre doue | de la raison | et des facultes de YhomxnfU^ 

15 Wishnou fut fd.che | d*entendre | cette folle demande 

16 et chercha | k le dissuader | de son ambition d^plac^e ; 
17. roai9 ce fut en vain, I et il accorda | ce qu'il demandait. 

18 L'^^phant s'en alia [ charme de | sa nouvelle acquiaiUoa* 

19 et quoique | son corps retint | son ancienne fonne, 

20 ii trouva ses passions | et ses goC^ts | enti^reinfipt qhang^s^ 

21 II considera d'abord | qu'il serait | non seulemeut 

22 plus agreable, | mais aussi | bienseant 

23 de porter des habits ; | malheureusement | il lUi pouvait 

24 en faire lui mSme, | et il n'avait pas j I'uaa^ de 1^ parok 

25 pour en demander: | ce fut | la premiere fois 

26 qu'il seutit | une peine reelle./(^Il s'aperQut bientdt 

27 que 1^ bommes | 6taient nourris | plus delicatement 

28 que Ini ; | il commenga done | k se d^godter de 

29 sa nourriture ordinaire, | et soupira apres 

30 les friandises | qui ornent les tables | des princes ; 

31 mais il ne put les obtenir, | car il lui etait impossible 

32 d'apprSter la viande | qu'il se procurait« 

33 En un mot i tons les plaisirs j qui contribuaient 

34 k la felicity | des hommes | ne servaient qu'k le rendre 

35 plus miserable, | se trouvant | entierement prive 

36 de la faculty de jouir. \ G'etait ainsi | qu'il passait 

37 sa vie | dans le mecontentement | et le chagrin, 

38 se detestant lui-m^me, | et deplorant | son ambition. ' 

39 Enfin | son bienfaiteur, Wishnou, 
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^. • 

1 who commanded them, | seeing a soldier of the goaidi 

2 quitting his corps, | said to him I in a threatening tOQft : 

3 Where dost .thou go ? | •— ^Mv lord, | said the soldier to htai, 

4 opening his coat | to show [ his wound, 

5 I am going to die I a few paces from here, | happy to have 

6 exposed | mj life ] for my country, | and to hare 

7 fought I under so. great a general | as you. 



8 THE ELEPHANT.— A FABLE. 

9 An elephant | &ad made himself useful | in the battlet 

10 of Wishnou, | one of the principal gods | of the Indiam. 

1 1 That god ordered him | to form a wish, j promising 

12 that it should be gratified J immediately. J —The elephant 

13 thanked his beneractoron his knees, | ana desired 

14 to be endowed | with the reason | and faculties of man. 

15 Wishnou was sorry I to hear J this foolii^th request, 

16 and tried | to dissuade him | from his misplaced ambition ; 

17 but it was in vain, | and he granted | what he asked. 

18 Theelephant went away | charmed with | his new acquisition; 

19 and although | his body retained | its ancient form, 

30 he found his passions | and appetites | entirely altered. 

21 He first considered | that it would be | not only 

22 mure agreeable, | but also | becoming 

i 23 to wear elothes ; | unfortunately | he could not 

24 ni^ke any hinftelf, | and he had not | the use of speech 

25 to ask for some ; | it was | the first time 

26 that he felt { real anikiety. | He soon peieeived 

27 that men [were fed | more delicately 

28 than himself; | he therefore began | to loathe 

29 his usual food, | and longed for 

30 those delicacies | which adorn the tables | of princes ; 

31 but he could not obtain them, | for it was impossible for him 

32 to dress the fiesh | which he procured. 

33 In a word, | all the pleasures | which contributed 

34 to the felicity | of mankind, | served only to render him 

35 more miserable, | finding himself | entirely deprived 

*>. 86 of the power of enjoyment. [ It was thus | that he passed 
97 his life | in discontent | and sorrow, '■ 

\ 88 detestin? himself, | and deploring | his ambition. 
39 At last I his benefactor, Wishnou, 
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1 a3raDt eu compassion | de sa miserable siiuattoiiy 

2 le rendit J k Tignorance | et au bonheur | pour 
8 lesqaels | il a¥ait.^t^ origiaairement form^. 



4 AFFECTION FRATERNELLE. 

5 Le roi de * * * I avoit trois fils, | et comme plusieurs 

6 autres p^res, | ayant plus d'afiection | pour le plus jeune, 

7 quelques jours I avant sa mort, | il le declara | son 

8 successeur, | k I'exclusion | de ses fr^rds. | — ^De 

9 proc6d^ etait | d'autant plus extxaordinaire | qu*il 6ti^i 

10 contraire | aux lois du royaume. | -^C'est pourquoi 

11 le peuple crut, | qu'apres la raortdu roi ( 11 pouvait, 

12 sans aucun crime, | elever le fils aine | sur le trdne. 

13 Ce dessein fut J uuiverselleraent approuv^ ; | mais 

14 le nouveau roi | se rappelant | les dernieres paroles 

15 de son p^re | rejeta Toffre, | et prenant la couronne, 

16 il la plaga | sur la tSte de | son plus jeune fr^re 

17 declarant publiquement | qu'il y renongait | et qu'il 

18 s'en croyait indigne, I puisqu'il etait exclus | par 

19 le testament de son pere, | et que son p^re 

20 ne pouvait pas alors | retractor | ce qu'il avait fait. 

21 Son fr^re admirant | une action si gen^reuse, 

22 le conjura instamment | de ne pas s'opposer k 

20 I'inclination du peuple | qui d^sirait | voir le sceptre 

24 entre ses mains. | — II pretend it | que lui seul ^tait 

25 le successeur legitime | k la couionne | qu'il refusaitt 

26 et que leur pere | ne pouvait pas enfreindre | les lois 

27 du royaume ; | qu'il avait ete | aveugle J par sa 

28 tendresse ; et qu'enfin | le peuple avait le droit 

29 de r^clamer T observance | d'une ancienne loi 

30 qui paraissait bonne, I et qui, [ selon lui, 

31 n'aurait pas d(k Stre violee. | Rien cependant 

32 ne put | determiner son frire | k accepter la couronne. 

33 Mais comme { les deux princes s'apergurent [ que 

34 la dispute serait | sans fin | lis se rettr^rent de 

35 la cour. | Ainsi chacun | ayant vaincu | et ^te 

36 vaincu, | ils all^rent finir J leui'S jours ensemble 

37 dans une solitude tranquille, | et laiss^rent le 

38 royaume 1 1^ leur autre frire. 



as 

1 having taken compaseion \ of 'his forlorft situaUon, \ 

2 restored him | to the ignorance | and the happiness |^ for 

3 which I he had originally been forined. 



4 FRATERNAL AFFECTION. 

5 The king of | * * * had three sons, | and like 'many 

6 other fathers, | having more affection I for the youngest, 

7 some days | before his death, | he declared him | his 

8 successor, | to the exclusion | of his brothers. | This 

9 proceeding was | the more extraoi^dinary | as it was 

10 contrary j to the laws of the kingdom. | Therefore, 

11 the people thought | that after the king's death | they might 

12 without any crime, | raise the eldest son I to the throne. 

13 This design was | universally approved; ] but 

14 the new king | calling to mind | the last words 

15 of his fiather, | rejected the offer, j and taking the crown, 

16 he placed it | on the head of [ his youngest brother, 

17 publicly declaring | that he renounced it, | arid that he 

18 thought himself unworthy of it, | since he was excluded | by 

19 his father's will, | and that his father 

20 could not then | retract | what he had done. 

21 His brother admiring | so generous an action, 

22 instantly entreated him | not to oppose 

23 the inclination of the people, ] who wished | to see the sceptre 

24 in bis hands, j —He urged | that he alone was 

25 the lawful successor f to the crown, | which he refused, 
20 and that their father ] could not infringe | ^e laws 

27 of the kingdom ; | that he had been | blinded ] by his 

28 tenderness ; and at last, that | the people had the right 

29 to claim the observance | of an ancient law 

30 that seemed good, | and which, | according to him, 

31 ought not to have been violated. [ Nothing, howcvcf, 

32 could I determine his brother ] to accept the crown. 

33 But as I the two princes perceived | that - 

34 the dispute would be | endless, | they withdrew from 

35 court. I Thus, each one | having vanquished | and been 

36 vanquished, J they went to end | their days together 

37 into a peaceful solitude, j and left the 

38 kingdom | to their other brother. 
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1 LE MEUNIEB, SON FILS ET L'ANE, 

2 Un me&nier | avait un kne I qui lui ^tait iDutlle: 

3 il resolut de s'en defaire | a la premiere foire. 

4 Le jour 6taut venu, | il dit k son £lls: | Je veux vendre 

5 maitre Grison; | nous n'en avons pas besoin: | nos 

6 chevaux { et nos muiets | suffisent pour porter 

7 la farine ] et le grain. ( — Vous avez raison, I mon 

8 p^re, I cet animal | ne travaille pas; | il ne fait que 

9 braire | et troubler le repos | de nos voisins: si 

10 vous voulez, | je vous accompagnerai | k la foire. 

11 Le p^re y consent. | lis se mettent en marche, | le p^re, 

12 le fils et I'ane. [ Pour ne pas fatiguer I le baudet, 

13 et pour le faire paraitre | frais, J lis lui lient les pieds, 

14 et le portent | par le moyen I d une perche | que 

15 chaoun tenait | par un bout. | La premiere personne 

16 qui les vit j eclata de rire. I — Pauvres sots! 

17 Quelle farce jouez vous? [ Le plus stupide des trois 

18 n'est pas celui ( que vous portez. ( — Vous avez raison, 

19 dit le meiinier, | rougissant de sa simplicite, | je 

20 reconnais mon erreur. | A I'instant il delie 

21 la b^te | et la conduit J devant lui. | Le baudet 

22 qui aimait k etre porie, | se plaignit | en son pd^tois 

23 de ce qu'on le fesait marcher. | Le meiinier n'ecoute pas 

24 ses plaintes, | et son fils | monte sur I'line. • 

25 Vous n'y pensez pas, | jeune ^tourdi, I dit un homme 

26 qui passait | par le me me chemin: | n^etes vous pas 

27 lionteux I de laisser | derri^re vous [ ce pauvre 

d8 fieiliard | qui n'en pent plus ? | Descendez: vqus Stes 

29 grand et robuste: | c'est k vous de suivre | et la 

30 bafbe grise I doit monter sur Vkne. | Monsieur, dit 

31 le mednier, | ayez un peu de patience : | vous serez 

32 satisfait. | Le gargon j met pied k terre, | et son p^re 

33 monte sur le baudet. j Quelle barbarie, | dit une 

34 vieille femme, \ de laisser | ce jeune homme 

35 aller k piedr | taBdis que | oe vieux p^nard | est assis 

36 comme un 6vdque, j et pense | etre bien sage ! 

37 Le p^re crut J Ikvoir tort | et prit son fils | en croupe. 

38 Monsieur Grison | se plaignU | k son tour : 

39 Que vous etes cruel | de traiter ainsi | une pauvre bSte 

40 qui vous a servi | si long temps ! | Vous m*^crasez, 
'41 mon bon maitre. | Avance, Grison. — I Grison obeit. 

42 Un moment apr^Si | ils rencontrent | d autres voyageurs. 
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1 THE MILLER, HIS SON, AND THE ASS. 

2 A miller | had an ass | that was useless to him : 

3 he resolved to dispose of him | at the first fair. 

4 The day heing come, I he said to his son : I want to sell 

5 master Grizzle ; | we do not want him : | our 

6 horses | and our mules | suffice to carry 

7 the flour, | and the grain. | —You are right, 

8 father, | this animal | does not work ; | he does nothing but 

9 bray j | and trouble the repose | of our neighbors : if 

10 you wish, j I will accompany you | to the fair. 

11 The father consents to it. ) They set out, [ the father, 

12 the son, and the ass. | Not to tire | the ass, 

13 and to make him appear | fresh | they tie his feet, 

1 4 and carry him I by means | of a pole, | which 

15 each one held [ by an end. | The first person 

16 who saw them | burst a laughing. | Poor simpletons ! 

17 "What farce are you acting ? | The most stupid of the three 

18 is not that | whom you cany. | You are in the right, 

19 said the miller, | blushing at his simplicity ; | I 

20 acknowledge my error. [ Instantly he unties 

21 the beast, | and drives it | before him. | The ass 

22 that liked to be carried, | complained | in his gibberish 

23 because they made him walk, t The miller does not listen to 

24 his complaints, I and his son ] gets upon the ass. 

25 You do not think of it^ | heedless young man, | said a man 

26 who passed | by the same way ; | are you not 

27 ashamed | to leave behind you | this poor 

28 old man | who is quite spent! | Come down : [ you pre -"■ 

29 tall and robust : | it is your turn to follow | and the 

30 grey beard J is to mount upon the ass. | Sir, said - 

31 the miller, f have a little patience : | you will be 

32 satisfied. | The boy lalights, | and his father 

33 gets upon the ass. | What barbarity |. said an 

34 old woman, | to sufifer J that young man 

35 to go on foot, I whilst f this olddo(aid {.j^sented 

36 like a bishop, | and thinks, j: to bd very wise I , . 

37 The father thought [ he was^wroiig^apd titok his son| behind. 

38 Master Grizzle | xsomplained I inhis torn. 

, 39 How cruel you are I to treat thus | a poor beast 

40 that has served you | for so long a time ! | You crush me, 

41 my good master. [ Go on. Grizzle. | Grizzle obeys. 

42 A moment after, | they meet | other travellers. 
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1 Chacan trouva kgloaer ; J Tan dit ; j Ces ffens-ci sontfoua. 

2 Le baudetn'en pent plus'; | I'autre ajoute; | il mourra 

3 sous leur poids ; | sans doute, | -ils n'ont envie que 

4 de vendre sa peau | k la foire. | Parbleu, dit le meiknier 

5 en colore, | bien fou est celui | qui pretend plaire 

6 k tout le monde ; I cependant voyons | si je ne puis 

7 en venir il bout. | lis descendent tous deux, J p^re 

8 et fils. I L'&ne decharg^ | de son pesant fardeau 

9 marche devant eux, | dressant les oreilles, | et 

10 charm^ d*Stre | k son aise. | A peine I avaient-ils 

1 1 fait un mille, [ qu'un autre voyageur | les rencontra. 

12 Nouveau reproche. i — -Depuis quand, | demanda-t-il, 

13 est-ce la mode, | qu un kne voyage | k son aise, 

14 et qu'un meftnier | aille k pied ? | — ^Yous avez raison, 

15 repondit le maltre ; | ceux que | nous avons rencontres 

16 avant vous | pr^tendaient | la m^me chose ; mais 

17 bld,mez moi, | ou me louez, | je veux desormais 

18 faire k ma tete | II le fit, ] et fit bien. 



19 AVANTAGES DE L'ETUDE. 

20 Pour mieux supporter I Tennui } de la captivity 

21 et de la solitude, [ je cnerchai des livres, | car j'etais 

22 accabie de tristesse, [ faute de quel que instruction 

23 qui ptti nourrir | et aoutenir } mon esprit, | Heureux, 

24 disais-je, | ceux qui m^prisent | les plaisirs viol ents, | etqoi 

25 savent se contenter | des douceurs | d'une vie innocente ! 

26 Heureux ceux | pour qui I'instruction | est un amusement, 

27 et qui se plaisent I k orner leur esprit I de science ! 

28 En quelqu' endroit qn' | ila soient jetes | par le sort, 

29 ils portent | avec eux J de quoi | 8 enlretenir, 

30 et I'ennui | qui d^vore | les autres hommes, 

31 au milieu meme | de lenrs plaisirs, | est inconnu 

32 k ceux | qui savent s'occuper | de la lecture. 

33 Heureux ceux | qui aiment k lire, I et qui ne sont pas 

34 comme moi | priv^s de la lecture ! | Pendant que 

35 ces pens^es loulaient | dans mon esprit, | je m'enfongai 

36 dans one sombre forSt | oik j'aper^us | tout-a-coup 

37 un vieillard | qui tenait mi livre | k la main. 

38 II avait le front grand, | chauve | et un peu ride, 

39 nne barbe blanche | pendait | jasqu' k sa ceinture ; 

40 sa taille ^tait | haute et majestQeasOf | son teint 
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1 Each one found a fault ; | one said: I These people are crazy. 

2 The ass is quite exhausted ; | another adds: | He will die 

3 under their weight : | undoubtedly, | they only want 

4 to sell his skin | at the fair. | Zounds, said the miller 

5 in a passion, I he is a fool indeed J who pretends to please 

6 every body : | however let us see [ if I cannot 

7 bring it about. | They both alight, | father 

8 and son. I The ass unloaded | of his heavy load 

9 walks before them, j pricking up his ears, I and 

10 pleased at being { at his ease. | Scarcely | had they 

11 walked a mile,! when another traveller ( met them. 

12 New reproach. ] — Since what time, | did he ask, 

13 is it the fashion, I that an ass should travel J at his ease, 

14 and that a miller | should go on foot? | — ^You are right, 

15 answered the master, | those whom | we met 

16 before you, | pretended | the same thing ; but 

17 blame me, | or praise me, | I want henceforward 

18 to be my own adviser. | He did so, | and did well. 



19 ADVANTAGES OF STUDY. 

20 The better to bear | the irksomeness | of captivity, 

21 and solitude, | I sought for books, | for I was 

22 overwhelmed with sadness, | for want of some instruction 

23 that could nourish | and sustain | my mind. { Happy, , 

24 said !» I those who despise | violent pleasures, | and who 

25 are satisfied | with the sweets | of an innocent life ! 

26 Happy those | for whom instruction | is an amusement, 

27 and who find pleasure j in adorning their mind | with science! 

28 Wherever they may be driven (by fate, 

29 they carry with them | wherewith | to amuse themselves, 

30 and ennui which devours | other men, 

31 even in the midst | of their pleasarea, | is uliknown 

52 to them | who know how to occupy themselves | with reading. 

53 Happy those | who like to read, I and who are not, 

34 like me, | deprived of reading.* | Whilst 

35 these thoughts revolved j in my mind, J I penetrated 

36 into a dark forest, | where I perceived | suddenly 

37 an old man, | who held a book I in his hand. 

38 His forehead was large, | bald, ] and a little wrinkled^ ^ 

39 a white beard | hung down | to his girdle ; 

40 his stature was | high and majestic, ] hia complexion 

4 
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1 etait encore frais | et vermeil, | ses yeux vifs | et pergants; 

2 sa voix etait douce, | et ses paroles | simples et aimables. 

3 Jamais je n'ai vu | un vieillard | si venerable. 

4 II s'appelait Termosiris, | ii etait prelre | d'Apollon 

5 qu'il adorait | dans un temple de marbre, | que les rois 

6 d'Egypte | avaient consacre | a ce dieu I dans cette forSt. 

7 Le livre qu'il tenait | etait un recueil | d'hymnes 

8 en I'honneur des dieux. I II m'aborda | avec amitie, 

9 etnous nous mimes | a discourir ensemble. J II racontait 

10 les choses passees | avec tant de justesse | qn'eJles semblaient 

11 presentes» | et cependant | avec une telle brievete | que 

12 ses histoires | ne lassaient jamais. | II prevoyait I'avenir 

13 par son profond savoir; | il connaissait les hommes 

14 et les desseins | dont ils sont capables. { Avec tant de 

15 sagesse, | il etait gai, | complaisant ; { et la jeunesse 

16 la^plus enjouee | n'a point { autant de graces, 

17 qu^en avait cet homme | dans une vieillesse si avancee ; 

18 aussi aimait-il | les jeunes gens | quand ils etaient 

19 dociles, | et qu'ils avaient | le godi de la vertu. 



20 L'INGRATITUDE.— CONTE ORIENTAL. 

21 Un dervis | venerable par son age, | tomba malade 

22 dans la maison | d'une femme | qui ^tait veuve 

23 depuis plusieurs annees, | et qui vivait | dans une extreme 

24 pauvrete | dans les faubourgs | de Bassora.. | II fut 

25 si touche du soin | et du zele | avec lesquels | elle 

26 I'avait assiste, | qu'k son depart, | il lui dit : 

27 Vous avez | de quoi subsister seule, | mais vous 

28 n'avez pas | assez de fortune . pour la partager | avec 

29 votre fils unique, | le jeune Abdallah. | Si vous voulez 

30 le confier | k mes soins, | je ta.cherai de reconnaitre 

31 en sa personne, | les obligations | que je vous ai 

32 du soin ( que vous avez pris | de moi. J La bonne femme 

33 regut cette proposition | avec joie, | et le dervis partit 

34 avec le jeune homme, ] Tavertissant | qu'il fallait 

35 qu'ils fissent un voyage | qui durerait I pres de deux ans. 

36 Pendant qu'ils voyageaient, | il le tint | dans I'abondance, 

37 lui donna j d'excellents preceptes, | et le guerit | d'une 

38 maladie dangereuse | dont | il etait attaque ; | enfin 

39 il en pritle meme soin | que s'il eftt ete | son propre fils. 

40 Abdallah lui temoigna cent fois | sa reconnaissance | pour 
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« 1 was still fresh | and ruddy, I his eyes lively | and piercing; 
I 2 his voice was sweet, | and his words | simple and amiable. 
f 3 Never did I see | an old man | so venerable. 

4 His name was Termosiris, | he was a priest | of Apollo, 

5 whonf he adored | in a temple of marble, | which the kings 

6 of Egypt' I had consecrated j to that God, | in that forest. 

7 The book that he held f was a collection | of hymns 

8 in honor of the gods. | JEIe accosted me J with friendship, 

9 and we began | to converse together. | He related 

10 past events | with so much accuracy | that they seemed 

1 1 to be present, | and yet | with such brevky | mat 

12 his stories | never tired attention. | He foresaw the future 

13 by his profound knowledge ; | he knew men 

14 and the designs | of which they are capable. | With so much 

15 wisdom, | he was cheerful, | condescending; | and youth 

16 the most lively | has not | so much grace 

17 as that man had I in so advanced an age : 

18 therefore he loved | young people, | when they were 

19 docile, | and had | a taste for virtue. 



20 INGRATITUDE.— AN EASTERN TALE. 

21 A dervis, | venerable by his age, I fell ill 

22 in the house | of a woman | who had been a widow 

23 for several years, | and who lived | in extreme 

24 poverty | in the suburbs | of Bassora. | He was 

25 so touched with the care | and zeal | with which I she 

26 had assisted him, | that on his departure, | he tola her : 

27 You have | wherewith to subsist alone, | but you 

28 have not | fortune enough | to share it | with 

29 your only son, | the young Abdallah. | If you wish 
-30 to trust him | to my cure, | I will try to acknowledge 

31 in his person, | the obligations ] .that I have to you 

32 for the care | which you took | of me. | The good woman 

33 received this proposal | with joy, | and the dervis set out 

34 with the young man, | warning her, | that they must 

35 perform a journey, | which would last I nearly two years. 

36 As they travelled, | he kept him j in amuence, 

37 gave him | excellent precepts, and cured him | of a 

38 dangerous disease, | with which | he was attacked ; | in fine, 

39 he took the same care ofhim, { as if he had been { his own son. 

40 Abdallah a hundred thnes testified | his gratitude| for 



«. 



1 



40 

• 

1 toates ses bontes ; | mats le vieillard | repondait toujonrs 

2 Mon fils, I c'est pgJ ^B actions | que 

3 la reconnaissance3|P^uve ; | nous verrons 

4 bient6t, | si vous etes J aussi reconnaissant | que 

5 vous le pretendez. | Un jour | qu'ils continuaient 

6 leur voyage, | ils se trouverent I dans un 

7 lieu solitaire, | et le dervis | dit a Abdallah ;' 

8 Mon fils, I nous sommes n^aintenant | a la fin 

9 de notre voyage ; I j'emploierai mes prieres? 

10 pour obtenir [ du Ciel | que la terre s'puvre 

1 1 et faave aife entree | assez large | pour vous permettre 

12 de descewhre J dans un lieu | oh vous trouverez 

13 un des pluf^ grands tresors | que la terre renferme. 

14 £tes vous I assez courageux | pour descendre | dans 
IB ce souterrain? | —Abdallah lui jura | qu'il pouvait 

^6 compter | sur son obeissance [ eitson z^le. J Alors le 

17 dervis J alluma un petit feu | aafis lequel | il jeta 

18 un parfum; | il lut etpria J pendant quelques moments, 

19 apres quoi | la terre s'entr ouvrit | et le dervis lui dit: 

20 Vous pouvez entrer ( k present, | mon cher Abdallah ; 

21 souvenez vous | qu'il ne tient qu'k vous | de me rendre 

22 un grand service, | et que ceci | est peut-etre [ la seule 

23 occasion | que vous puissiez f jamais avoir 

24 de me temoigner | que vous n'etes pas | ingrat. 

25 Ne vous laissez pas eblouir | par toutes les richesses 

26 que vous y trouverez : | ne pensez qu'k prendre | un 

27 chandelier | k d6uze branches, | que vous trouverez 

28 pr^s d'une porte : | il m'est absolument n^cessaire. 

29 — Abdallah promit tout, | et descendit hardiment 

30 dans le souterrain ; f mais oubliant | ce qui 

31 lui avait et^ recommand^, | tandis qu'il remplissait 

32 sa veste | et son sein | d'or et de joyaux | dont 

33 ce caveau | renfermait J des tas prodigieux, 

34 I'ouverture j par laquelle | il ^tait entr6, 

35 se referma crelle-meme. [ II eut cependant 

36 assez de presence d'esprit | pour s'emparer du 

37 chandelier | que le dervis I lui avait recomraande 

38 si fortement ; | et quoique ) sa situation | fftt terrible,. 

39 il ne s'abandonna pas | au desespoir, I et 



40 ne pensant qu'au moyen | de sortir | d'un endroit 

41 quiaurait pu devenir | sou tombeau, | il comprit que 

42 le caveau j ne s'etait ferm€ que [ parcequ 'il n'avait i 



pas 
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1 dl his favors ; | but the old man |«lways answered: 

2 Mjr son, | it is by actions | ih^^j^ 

3 gratitude is proved ; | we shall HP^ 

4 soon, |. if you are | as grateful | as 

5 you pretend to be. | One day | as they continued 

6 their journey^ I they found themselves } in a 

7 solitary place, | and the dervis | said to Abdallah : 

8 My son, | we are now | at the termination 

9 of our journey ; | I will employ my prayers 

10 to obtain | from heaven J that the earth ma^r^open* 

1 1 and make an entrance | wide enough | to ^Qow you - 

12 to descend ) into a place | where you wiU^^oT 

13 one of the greatest treasures | that the earth imcloses. . 

14 Are you | courageous enough | to descend | into ' 

15 this cave ? | — Abdallah swore to him | that he could ;, 

16 depend | on his obedittice, and zeal. | Then the • 

17 dervis | lighted a little*Bre, into which | he threw 

18 a perfume ; J he read and prayed | for some moments, 

19 after which | the earth opened, | and the dervis said to him: 

20 You may ^o in | at present, | my dear Abdallah: 

21 remember ) that it is in your power | to do me 

22 a great service, [ and that this | is perhaps | the only 

23 opportunity, | which you may | ever have 

24 of showing me | that you are not j ungrateful. 

25 Do not let yourself be dazzled { by all the riches 

26 which you will find there ; f think only of taking | a 

27 candlestick | with twelve branches, | wiiich you will find 

28 near a door : | it is absolutely necessary to me. 

29 — Abdallah promised all, | and descended boldly 

30 into the cavern; | but forgetting } that which 

31 had been recommended to him, I as he was filling 

32 his vest, | and bosom | with gold and jewels, | of which 

33 this cave | contained | prodigious heaps, 

34 the aperture | through which j he had entered, 

35 closed of itself. | He had however 

36 sufficient presence of mind | to seize upon the 

37 candlestick, | which the dervis | had recommended to him 

38 so strongly ; | and although | his situation ( was terrible, 

39 he did not give himself | to despair, | and 

40 thinking only how | to get out | of a place 

41 which might have become | his tomb, I he apprehended that 

42 the vault | had closed only | because he had not 

4* 
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1 suivi I'ordre I du dermis ; | il serappela 

2 ies bontes | aont U I'avait combl6, 

3 se reprocha | son ingratitude, | et s'humilia 

4 devant Dieu. | Enfin, | apr^ beaucoup d'inqui^tude, 

5 il fut assez heureux | pour trouver | un passage 6trokt 

6 qui le conduisit | hors de la caverne. | II regarda alor» 

7 de tous c6tes, | pour voir I s'il apercevriit 

8 le dervis, I mais en vain : | il avait dessein 

9 de lui renare | le chandelier | qu'il desirait tant, 

^lO 'et il forma le projet | de le quitter, | 6tant assez riche 

11 de ce qu'il avait pris | dans la caverne 

12 pour vivre | dans I'aniuence | sans son assistance. 

13 N'apereevant pas | le dervis, | et ne se rappelant pas 

14 Ies endroits | par oili il avait pass^, | il alia 
^5 comme la fortune | le drrigea, | et il fut 

^6 extremement surpris | de se trouver | vis-a-vis de 

17 la maison de sa m^re, | qu'il croyait | tr^s-^loignee. 

18 Elle s'informa sur-le-champ | du saint dervis. 

19 Abdallah lui dit j franchement ] ce qui etait arrive, ^ 

20 et le danger j qu il avait couru pour satisfaire 

21 ses desirs deraisonnables ; | ensuite, | il lui montra 

22 Ies richesses | qu'il poss^dait. | Sa mere conclut 

23 en Ies voyant | que le dervis | ne voulait que 

24 faire une epreuve | de son courage | et de son 

25 obeissance, | et qu'ils devaient | faire usage 

26 du bonheur | que la fortune | leur avait offert ; 

27 ajoutant que | sans doute | telle etait I'intention 

28 du saint dervis. | Pendant qu'ils contemplaient 

29 ces tresors | aVec avidit^, | qu'ils etaient eblouis 

30 de leur lustre, f et qu'ils formaient [ mille projets. 

31 lis disparurent ] tout-a-coup. | Ce fut alors qu' 
3^ Abdallah | se reprocha | son ingratitude 

" 33 et sa d^sobeissance ; | et s'apercevant | que le 

34 chandelier de fer | avait resiste | k I'enchantement, 

35 ou qu'il recevait la punition j que meritent 

36 ceux qui n'executent pas | ce qu'ils promettent; 

37 il dit, I en se prosternant ; | — '* Ce qui m'est arrive [ 

38 est juste ; | j'ai perdu ce que | j'avais r^solu 

39 de ne pas rendre, | et le chanaelier | que je me proposai» 

40 de rendre aa dervis | me reste ; | c'est une preuve 

41 qu'il lui appMlient | de droit, j et que le reste 

42 a ^te | injuste'meut acquis." [ Comme il finissait 
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\ followed the order I of the dervis ;^ he remembered 

2 the favors | with wnich he had loaoed him, 

3 reproached himself with | his ingratitlk(e, [and humbled him* 

4 before God. | At last, | after much inquietude, [self 

5 he was fortunate enough | to find [a narrow passage 

6 which led him | out of the cave. | He then looked 

7 on all sides, | to see | if he could perceive 

8 the dervis, | but in vain : | he intended 

9 to return him | the candlestick, | which he wished so much, 

10 and he formed the project | of quitting him, | being rich enoi]gh , 

11 with what he had taken | out of the cave ^ . - 

12 to live I in affluence | without his assistance'/^ 

13 Not perceiving | the dervis, | and not remembeijag 

14 the places I through which he had passed, | he went 

15 as fortune | directed him, | and he was 

16 extremely surprised | to find himself] opposite 

17 the house of his mother, J which he thought | very distant.^ 

18 She immediately inquirea | after the holy dervis. 

19 Jli^dallah told her | frankly | what had happened, 

20 and the danger | which he had run | to satisfy 

21 his unreasonable wishes ; | then, 

22 the riches | which he possessed. 

23 when she saw them, | that the dervis ) only wished 

24 to make a trial | of his courage | and of his 

25 obedience, | and that they were | to make use 

26 of the good luck, | which fortune | had offered them ; 

27 adding that | undoubtedly | such was the intention 

28 of the holy dervis. j Whilst they contemplated 

29 those treasures | with avidity, | were dazzled 

30 with their lustre, | and formed | a thousand projects, 

31 they disappeared | suddenly. [ It was then, that 

32 Abdallah | reproached himself with | his ingratitude 

33 and his disobedience ; | and perceiving | that the 

34 iron candlestick | had resisted | the enchantment, 

35 or that | he received the punishment | which they deserve 

36 who do not execute | what they promise ; 

37 he said, | prostrating himself: | — "What has happened to me 

38 is just ; | 1 have lost that which | I had resolved 

39 not to restore, | and the candlestick, | which I intended 

40 to return to the dervis I remains with me ; J it is a proof 

41 that it belongs to him f by right, ) and d^ the rest 

42 was I unjustly acquired." | As he finished 



he showed her 

His mother concluded 
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1 ces paroles, | il plaga | le chandelier de fer 

2 au milieu de | leur petite demeure. ^ i; 

3 Quand la nuit | fat venue, | sans y faire reflexion ^ ^ 

4 ii placa | une lumiere | dans le chandelier. | Aussit6t 
6 ils virent paraitre un dervis, | qui tourna | [>endant une 

6 heure | et disparut, | apr^s leur avoir jete | un aspre. 

7 Ce chandelier | avail douze branches. | Abdailah 

8 qui avait medite | tout le jour | sur ce qu'il avait va 

9 la nuit precedente | voulut savoir | ce qui arriverait 

10 le jour suivant, | s'il mettait | une lumiere | dans 

11 chacune d'elles : | il le fit, | et douze dervis parurent 

12 k rinstant ; | ils tourn^rent aussi | pendant une heure» 

13 et chacun d'eux | jeta un aspre J et disparut. • 

14 II rep^ta | tons les iours ] la ineme c^remonie, | qui 

15 eut toujours | le meoie sudors ; I mais il ne put 

16 la faire reussir | plus d'une fois | daps les vingt-quatre 

17 heures. | Cette petite somme | etait suffisante 

18 pour les faire subsister | passablement, | lui et sa 

19 mere: | il y eutun temps | qu'ils n'auraient desire 

20 rien de plus J pour etre heureux ; I mais elle n'etait pas 

21 assez considerable [ pour changer | leur fortune. 

22 II est toujours dangereux | que i'imagtnation seit 

23 fixee I sur Tide^ des richesses. | La vue de ce qu'il 

24 croyait | qu'il possederait ; \ les prqjets qu'il avait formes 

25 pour I'employer ; | toutes ces choses | avaient laisse 

26 des traces si profondes | dans I'esprit d' Abdailah, ' 

27 que rien ne pouvait j les effacer. I C'est pourquoi | voyant 

28 le petit avantage | qu'il retirait | au chandelier, 

29 il resolut de le porter | au dervis | dans I'esp^rance 

30 qu'il obtiendrait | le tr^sor | qu'il avait vu | ou 

31 du moins, | qu'il retrouverait | les richesses | qui 

32 s'etaient evanouies | de sa vue, | en lui rendant 

33 une chose pour laquelle | il temoignait un desir 

34 si ardent. | II fut assez heureux | pour se souvenir de 

35 son nom | et de la ville ( quil habitait. J C'est pourquoi 

36 il partit suT-le-champ | pour Magrebi, | portant avec 

37 lui I son chandelier, | qu'il alluma | toutes les nuits ; 

38 et par ce moyen, | il obtenait | tout ce qui etait necessaire 

39 sur la route, | sans etre oblige j d'implorer I'assistance 

40 et la cdmpassion | des fideles. [ Quand il arriva a 

41 Magrebi, | son premier soin | fut de s'informer 

42 dans quelle maison, | ou dans quel couvent 
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1 these words, | he placed I the iron candlestick 

2 in the midst of | their little abode. 

3 Wheii night | was come* \ without reflecting upon it, 

4 he placed | a light | in the candlestick. | Immediately 

5 the J saw a dervis appear, J who turned round | for one 

6 hour, I and disappeared,! after having thrown them I an asper. 

7 The candlestick | had twelve branches. | Abdallah 

8 who had meditated | all day long | upon what he had seen 

9 the night before, | wished to know i what would happen 

10 the next day, | if he put | a light, | in 

1 1 each of them : | he did so, I and twelve dervises appeared 

12 instantly ; | they also turnea round ] for an hour, 

13 and each of them | threw an asper, | and disappeared. 

14 He repeated | every day | the same ceremony, | which 

15 always had | the same success ; | but he could not 

16 make it succeed | more than once f in the twenty-four 

17 hours. I This little sum { was sufficient 

18 to make them subsist | tolerably, | himself and his 

19 mother: | there was a time ) when they could have wished 

20 nothing more | to be happy ; | but it was not 

21 considerable enough | to change | their fortune. 

22 It is always dangerous | for the imagination to be 

23 fixed J on the idea of riches. ( The sight of that which he 
84, thought I he would possess ; I the projects he had formed 

25 for the employment of it ; | all these things | had left 

26 so profound traces | in the mind of Abdallah, 

27 that nothing could | efface them. [ Therefore, [ seeing 

28 the small advantage | that he drew | from the candlestick, 

29 he resolved to carry it | to the dervis | in hopes 

30 that he would obtain | the treasure | he had seen, |or 

31 at least | find again | the riches | which 

32 had vanished | from his sight, | by restoring to him 

33 a thing for which | he testified a wish 

34 so ardent. | He was so fortunate I as to remember 

35 his name | and the town | which ne inhabited. | Therefore 

36 he departed immediately | for M agreby, | carrying with 

37 him | his candlestick, | which he lighted | every night; 

38 and by that means | he obtained | all that was necessary 

39 on the road,| without being obliged | to implore the assistance 

40 and the compassion [ of the faithful. | When he arrived at 

41 Magreby, | his first care | was to enquire 

42 in what house, | or in which convent 
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1 logeait Abounadar. | 11 etait si bieu connti 

2 que tout le monde lui dit | oh il demeurait. | II s'y rendit 

3 sur-le-champ, | et trouva | cinquante potlfers | qui 

4 ^ardaient la porte | de la maison, | ayant chacun 

5 a la wain | un b&ton k pom me d'or. | La cour de ee 

6 palais | etait remplie | d'esclaves | et de domestiques : 

7 en un mot, | la residence d'un prince | ne pourrait pas 

8 exposer a la vue [ plus de magnificence. | Abdallah, 

9 frappe d'etonnement | et d'admiration, | craignit 

d'avancer. j Certainement, \ pensa-t-il, ( x)n 

1 je me suis mal explique, | ou ceux k qui jeme suis adress^ 

2 avaient dessein | de se moquer de moi, | parce que 

3 j'etais Stranger: | ceci n'est pas la demeure | d'un dervis, 

4 c'est celle d'un roi. | II ^tait | dans cet embarras 

5 lorsqu'un homme | s'approcha de lui, | et lui dit : 

6 «* Abdallah, | vous etes bien-venu, I venez voir mon maltre; 

7 il y a long-temps qu'il vous attend." | Alors il 

8 le conduisit | k un pavilion agreable et magnifique, 

9 oil le dervis | etait assis. I Abdallah, frappe 

20 des richesses | qu'il voyait I de tons cdtes 

21 se serait prosterne j k ses pieds, | mais Abounadar 

22 I'en empScha, | et I'interrompit | ouand il voulut 

23 se faire un m^rite | du chandelier | qu'il lui preseata. 

24 — *' Vous n'^tes qu'un miserable ingrat, | lui dit-il: 

25 vous imaginez-vous | que vous puissiez | m'en imposer ? 

26 Je n'ignore aucune | de vos pensees; | et si vous eussiez su 

27 le prix de ce chandelier, je suis port6 k croire | que 

28 vous ne rne I'auriez jamais apporte. j Vous allez 

29 en connaitre I'usage. | Aussitdt il plaga | une lumi^re 

30 dans chacune de ses branches ; | et quand les douze derfis 
SI eurent toum^ | pendant quelque temps, | Abounadar 

32 donna k chacun d'eux | un coup de baguette ; | et, 

33 en un*moment | ils furent changes | en douze monceaux 

34 de sequins, | de diamants | et (Tautres pierres pr^cieuses. . 

35 — Voila, I I'usage qu'on doit faire | de ce chandelier, 

36 dit-il. I Quant k moi, | je ne I'ai desire que | pour le placer 

37 dans mon cabinet, I comme un talisman i compose par, 

38 un sage | que je revere ; I il me plait | de le montrer 

39 quelquefois | k ceux | qui viennent me voir; 

40 et pour vous prouver, | ajouta-t-il, I que la curiosite 

41 futle seul motif | qui m'engagea | a I'envoyer chercher, 

42 void les clefs | de mes magasins ; | ouvrez-les, | et 
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1 Abounadar lodged. | He was so well known, 

2 that every hodg told him | where he lived. | He repaired thither 

3 directly, [ and found | fifty porters, | who 

4 kept the gate | of the house, | having each of them 

5 in his hand | a stick with a golden head. | The court of this 

6 palace | was filled | with slaves, | and servants : 

7 in a word, { the residence of a prince | could not 

8 exhibit | more magnificence. | Abdallah, 

9 struck with astonishment, f and admiration, | feared 
10 to proceed. | Certainly, | thought he, | either 

111 explained myself wrong, | or those whom I addressed 

12 designed | to laugh at me< | because 

13 1 was a stranger ; | this is not the abode | of a dervis, 

14 it is thai of a king. | He was | thus perplexed 

15 when a man | approached him, | and told him : 

16 *« Abdallah, | you are welcome, | come and see my master; 

17 he has long expected you." | Then he 

18 conducted him | to. a pleasant and magnificent pavillion 
19 'where the dervis | was sitting. | Abdallah, struck 

20 with the riches | which he beheld | on all sides, 

21 would have prostrated himself | to his feet, | but Abounadar 

22 prevented him, | and interrupted him J when he wished to 

23 make a merit | ofthe candlestick {which he presented to him. 

24 —You are but an ungrateful wretch, | said he to him: 

25 do you imagine | that you can | impose upon me ? 

26 I am ignorant of no one of your thoughts; |and had you known 

27 the value of this candlestick, | I am inclined to think | that 

28 you would never have brought it to me. | You are going. 

29 to know the use of it. | Immediately he placed | alight 

30 in each of its braches ; | and when the twelve dervises 

31 had turned round | for some time, | Abounadar 

32 gave to each of them | a blow with a wand; | and, 

33 in an instant | they were changed | into twelve heaps 

34 of zechims, | of diamonds, | and other precious stones. 

35 This is I the use which is to be made | of this candlestick, 
36. said he. | As to me, | I wished it only | to place it 

37 in my cabinet, | as a talisman | composed by 

38 a sage, | whom I revere; | it pleases me | to show it 

39 sometimes | to those I who«ome to visit me ; / 

40 and to prove to you, f added he, that curiosity^ 

41 was the only motive J which induced me | to send for it, 

42 here are the keys | or my magazines ; | open them, | and 
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1 vous jugerez | de mes lichesses ; | vous'i 

2 rhomme le plus avare | n'en serait pas sadi 

3 Abdallah lui obeit, | et il vit douze magasiaf^'^ %. 

4 tres grands, | si remplis I de toutes series | de 

5 richesses, | qu'il ne put distinguer | les quelles meritaieat 

6 le plus j soir attention. | Elles la meritaient toutes, . 

7 et elles produisirent | de nouveaux desirs. | Le regret 

8 d'avoir rendu | le chandelier, | et celui de 

9 n'en avoir pas trouve 1' usage | lui perc^rent le ooeur. 

10 Abounadar parut | ne pas s'en aperc^voir ; 

11 il le combla | de caresses, | le retipt j quelques jours 

12 dans sa maison, | et comm anda | qu^on le trait&t 

13 comma lui-meme. | La veille du jour | qu'il avait fixe 

14 pour son depart, | il lui dit : | Mon fils, | je crois | par 

15 ce qui vous est arrive, | que vous etes corrig^ | du 

16 vice infame | de Tingratitude ; | cependant | je 

17 vous dois une marque | de mon affection, | pour avoir 

18 entrepris | un si long voyage | dans la vue de 

19 m'apporter | la chose j que je desirais : | vous pouvez 

20 partir; | je ne vous retiendrai pas | plus long-temps. 

21 Vous trouverez demain | a la porte | de mon palais 

22 un de mes chevaux | pour vous porter ; | je vous le donne^ 

23 en outre | je vous fais present | d'un esclave | qui 

24 vous conduira chez vous, | et de deux chameaux | charges 

25 d'or I et de joyaux | que vous choisirez | vous-meme 

26 dans mes tresors." | • — Abdallah lui dit | toutce qu'un 

27 coBur I sensible a 1' avarice J pent expriraer | quand 

28 sa passion | est satisfaite ; j et il alia se coucher 

29 jusqu'au matin | qui etait fixe | pour son depart. 

30 Pendant la nuit? | il fut agile | sans pouvoir penser 

31 k^tre chose | qu'an chandelier | et k ce qu'il avait 

32 prbduit. | — Je I'ai eu, | dit-il, | si long temps 

33 en mon pouvoir ! I Sans moi, jamais Abounadar 

'34 ne I'aurait poss^de. | Quels risques | n'ai-je pas courus 

35 dans la vo(ite souterraine? | Pourquoi est-il a present 

36 possesseur de ce tresor ] des tresors ? Parce que j'ai eu 

37 1 honnetete, j ou plutdt la folie | de le lui apporter ; 

38 il profite de mon travail | et des dangers auxquels " 

39 j'ai ele expose | dans un si long voyage, j Et, que 

40 me donne-t-il | en recompense ? | Deux cnameaux 

41 charges d'or | etde joyaux. | En un moment | le chandelier 

42 lui en fournira | dix fois autant. | C'est Abounadar 
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1 you maj'jpm^ of my riches ; I you will tell me if 

2 the moflt^i^^^moiis man | would not he satisfied. 

3 Abdallah ob«y^ him, | and he saw twelve magazines 
-4 very large, | so full | of all sorts | of 

5 riches, | that he could not distinguish | which deserved 'i 

6 file most | his attention. | They all deserved it, 

7 and they produced J new desires. J The regret 

8 of having restored | the candlestick, | and that of 

9 not having discovered its use | pierced his heart. 

10 Abounadar seemed | not to perceive it ; 

11 he loaded him | with caresses, | detained him | some days ^ 

12 in his house, I and ordered | t hat he should be treated 

13 like himself. | On the eve of the day | which he had fixed 

14 for. his departure, | he told him : | My son, I I think | by 

15 what happened to you, | that you are cured J of the 

16 frightful vice | of ingratitude ; | however, | I 

17 owe you a mark | of my affection, | for having 

18 undertaken | so long a journey | with the view of 

19 bringing me ) the thing, | which I wished : | you may 

20 depart ; | I will not detain you | any longer. 

21 To-morrow^ you will find | at the gate J of my palace 

22 one of my horses [ to carry you ; [ I give it to you, 

23 besides | I make you a present J of a slave, | who 

24 wiU conduct you home, | and ol two camels | loaded 

25 with gold I and jewels, | which you may choose [^yourself 

26 out of my treasures. | — Abdallah told him | all that a 

27 heart | sensible to avarice | can express, | when 

28 his passion | is satisfied ; | and he went to lie down 

29 till the morning | which was fixed | for his departure. 

f 30 During the night, | he was agitated, | without being able to think 

31 of any thing, I but the candlestick, | and what it had - 

32 produced. | I nad it, | said he, | for so long a time 

33 in my power !| Had it not been for me never could Abounadar 

34 have possessed it. ) What risks | have I not run 

35 in the subterraneous vault ? j Why is he now 

36 possessor of this treasure | of treasures ? | Because I had 

37 the honesty, | or rather the folly | to bring it to him; 

38 he profits by mv labour, | and the dangers to which 

39 I was exposed | in so long a journey. [ And, what 

40 does he give me I in return ? Two camels 

41 loaded with gold | and jewels. In a moment | the candlestick 

42 will furnish him with | ten times as much. | It is Abounada^ 
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1 (^&i est ingrat: I quel tort | lui ferai je | W.||^l|6iiant 

2 ce chandelier? | Aucun, certainement : | earliest 

3 riche ; | et qu'est-ce que je possede ? | Ces idies 

4 le d^terminerent | enfin J k faire toutes les tentatives 

5 pour se saisir du chandelier. | La chose n'etait pas 

6 difficile. | Abounadar lui ayant confie | les clefs de 

7 ses magasins, | il savait | oh le chandelier | etait 

8 plaoj I I il s'en empara, | le cacha au fond | d'on de 

9 ses §lics I qu'il remplit | de pieces d'or | et^'antres 

10 richesses | qu'il avait la permission | de tapdre, et 

11 le chargea | aussi bien que le reste | 8or seebhameaux. 

12 Apres avoir dit adieu | au genereux Abounadar,' 

13 il lui rendit ses clefs, | et partit k la hlite, 

14 avec son cheval, | son esclave | et ses deux chameaux. 

15 Quand il fut | k quelques journ^es | de Bassora 

16 il vftndit son esclave, | etant resolu J de n'avoir pas 

17 de t^Qioin | de sa premiere pauvrAe, | ni de la source 

1 8 de ses richesses. | II en acheta un autre, | et arriva | sans 

19 aucun obstacle, I chez sa mere, | qu'il voulut a peine 

20 regarder, | tant il etait epris J de son tresor. | Son ^ 

' 21 premier soin | fut de placer | les charges de ses chameaux 

22 et le chandelier | dans la chambre | la plus retiree 

23 de la maison ; | et dans I'impatience oil il etait 

24 de repaitre ses yeux | de sa grande opulence, | il 

25 plaga sur-le-champ des lumieres | dans le chandelier. 

26 Les douze dervis paraissant, [ il donna k chacun d'eux 

27 un coup de canne, | de toutes ses forces, | de peur 

' 28 de manquer aux lois | du talisman » | mais il n'avait pas 

29 remarque | qu' Abounadar, ( quand il les frappa, 

30 aTait la canne | dans la main gauche. | Abdallah 

31 par un mouvement naturel, | se servit de sa droite ; 

32 el les dervis, au lieu de devenir | des monceaux 

33 de richesses, tirerent sur-Ie-champ | de dessous 

34 leur robe | des massues formidables, | dont ils 

35 le frapperent | si fort | et si long temps, | qu'ils 

36 le laisserent | presque inert, [ et disparurent, | emportant 

37 avec eux J tout son tresor, | les chameaux, | le cheval, 

38 I'esclave | et le chandelier. | C'est ainsi qu' Abdallah 

39 fut puni I de son ambition deraisonnable | et de son 

40 ingratitude, | et qu'il ne put cacher | sa perfidie 

41 a son bienfaiteur. j 
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1 who is ungrateful : what wrong | shall I do him, | in taking 

2 this candlestick ? | None, certainly ; | for he is 

3 rich ; [ and what do I possess ? J These ideas 

4 determined him | at last | to make all attempts 

5 to seize upon the candlestick. |' The thing was not 

6 difficult. I Abounadar having trusted him with | the keys of 

7 his magazines, | he knew | where the candlestick |.was 

8 placed; ( he seized upon it, [ hid it in the bottom | 0fone of 

9 his bags, I mi^ieh he filled | with pieces of gold, | and other 

10 riches, | tnitthe had permission | to take | and 

11 loaded it, | as weH as the rest, | on his camels. 

12 Ai^er having bid adieu | to the generous Abounadar^ 

13 he returned him his keys, | and set out hastily, 

14 with his horse, | his slave, | and his two camels. 

15 When he was } some days journey I from Bassora .\: 

16 he sold his slave, | beyig determined | to have no ' ' 

17 witness | of his former poverty, j nor of the source 

18 of his riches. | He bought another one, | and arrived | without 

19 any obstacle,| at his mother's houselon whom he would scarce 

20 look, I so much was he taken up | with his treasure. | His 

21 first care | was to place | the loads of his camels, 

22 and the candlestick | in the room ) the most retired 

23 of the house ; | and in his impatience 

24 to feed his eyes | with his great opulence, | he 

25 placed lights immediately | in the candlestick. 

26 The twelve dervises appearing, | he gave each of them 

27 a blow wi h a cane, |, with all his strength, | for fear 

28 of failing the laws | of the talisman : | but he had not 

29 remarked | that Abounadar, | when be struck them, 

30 had the cane | in the left hand. | Abdallah 

31 by a natural motion, | used his right ; 

32 and the dervises, j instead of becoming | heaps 

33 of riches | drew suddenly | from under 

34 their robes I formidable clubs, | with which they 
I 35 struck him ) so hard J and so long, } that they 

36 left him | almost deaa | and disappeared, | carrying off 

37 with them | all his treasure, | the camels, | the horse, 

38 the slave, j and the candlestick. I Thus Abdallah 

39 was punished | for his ureasonabie ambition, J and his 

40 ingratitude, | and could not conceal | his perndy 

41 from bis benefactor. 
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1 DEPART DE GIL-BLAS POUR SALAMANQUE. 

2 Avant mon depart | j'allat embrasser | mon p^re | et 

3 ma m^re, | qui ne m'epargn^rent pas | les remontrances. 

4 lis m'exhoit^rent | a Stre reconnaissant | envers mon 

5 oncle, | k vivre en honnete homme | et sur totltes clipses 

6 k ne pas prendre | le bien d'autrui ; | et ils me firent present 

7 de leur benediction | qui etait | le seul bien | que 

8 j'attendais d'eux. | Aussitdt | je montai | sur ma mule, 

9 et je sortis | de la ville. | -—Me voilk done | hors 

10 d'Oviedo, | sur le chemin de Pegnaj^r, | maitre de 

1 1 mes actions, | d'une mauvaise mule, | de quarante 

12 bons ducats | et de quelques r^aux. | La 

13 premiere chose | que je fis, | fut de compter I et de 

14 recompter | mes ducats | dans monchapeau. [ Je 

15 n'etais pas maitre de ma joie ; | je n'avais jamais vu 

16 tant d' argent ; | je ne pouvais me lasser | de le regarder, 

17 et de le manier. { Je le comptais | peut-Stre pour la 

18 vingtieme fois, | quand tout-a-coap | ma mule s'arreta 

19 au milieu | du grand chemin. | Je jugeai que 

20 quelque chose i'efFrayait : | je regardai [ et j'apiergus 

21 sur la terra | un chapeau ren verse ; | en m@me temps 

22 j'entendis |.une voix lamentable | qui prononga ( ces 

23 paroles ; | ** Seigneur passant, | ayez piti^ | de grd^e 

24 d'un pauvre soldat eslropie ; | jetez, | s'il vous plait, 

25 quelques pieces d'argent | dans ce chapeau ; | vous 

26 en serez recompense | dans I'autre monde." 

27 Je tournai alors les yeux | du c6t^ | d'o(i partait la voix: 

28 je vis, I au pied d'un buisson, | une esp^ce de soldat, 
20 tenant en main [ un fusil J avec lequel 

30 il me couchait en joue. | A cette vue | qui me fit 

31 trembler, j je m'arretai tout court ; | je serrai promptement 

32 mes ducats, | je ietai quelques reaux 

33 dans le chapeau | et j'eus la precaution | de les jeter 

34 I'un apr^s Tautre, | pour raontrer au soldat, j que 

35 j'en usais noblement ; j il fut satisfait | de ma 

36 generosite, | et me donna | autant de benedictions 

37 que je donnai | de coups de pieds | k ma male 

38 pour m'eioigner promptement | de lui; [ mais la ^ 

39 maudite bete | n'en alia pas plus vite: laloDgoe 

40 habitude | qu'elle avait contract^e I de mareher J pas-il-pal^ 

4 1 sous mon oncle, | lui avait fait perdre [ I'usage on ) 



ij 
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1 DEPARTURE OF GIL-BLAS FOR SALAMANCA. 

2 Previous to my departure | I went to kiss | my father | and 

3 mother, | who did not spare me I remonstrances. 

4 They exhorted me | to be grdtetul | towards my 

5 uncle, | to live an honest man, | and above all 

6 not to take ] the goods of others ; I and they gave me 

7 their benediction, | which was I the only thing | that 

8 I expected from them. | Immediately 1 1 mounted my mule, 

9 and went out | of the town. J — Behold me then | out 

10 of Oviedo, | on the way to regnaflor, ( master of 

11 my actions, | of a bad mule, | forty 

12 good ducats, | and some reals. | The n 

13 first thing | which I did, | was to count | and 

14 count again | my ducats | in my hat. ] I 

15 could not contain my joy ; | I had never seen 

16 so much money ; I I could not tire myself | in looking at it 

17 and handling it. | I was counting it | perhaps for the 

18 twentieth time, J when suddenly | my mule stopped 

19 in the midst | of the highroad. | I judged that 

20 something frightened him : | I looked ] and perceived 

21 on the ground | a hat overturned ; | at the. sane time 

22 I heard f a lamentable voice | which utterffH these 

23 words : | ** Mr. traveller, | have pity, | 1 Jteay 

24 on a poor lame soldier ; | throw, I if yoa please, 

25 some pieces of money I into this hat ; | you 

26 will be rewarded for it | in the other world." 

27 I then turned my eyes | on the side { whence the voice came . 

28 I saw I at the foot of a bush | a kind of soldier, 

29 holding in his hand j a musket | with which 

30 he was taking aim at me. | At tliis sight | that made me 

31 tremble, | I stopped short ; 1 1 prompdy concealed 

32 my ducats, I I threw some reals 

33 into the hat ] and had the precaution | to throw then\ 

34 one after another, | to shew the soldier, [ that 

35 I acted nobly ; | he was satisfied | with my 

36 generosity, J and rave me | as many blessings 

37 as I Iftvi^l Kicks [ to my mule 

38 in oc3«Hh9 get quickly away | from him, | but the 

t' 89 conitd airittial | did not go any faster for tliat : | the long 

40 habit f wfiich he had contracted | to walk | step by step ^ 

41 under my nncle, | had made him lose | the use of the 

5* * ^ 
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1 galop. [ — Je ne tirai pas J de cette aTenture 

2 un augure trop favorable | pour mon voyage. 

3 Je me representai | que je n'etais pas encore 

4 k Salamanque, | et que je poarrais tnen 

5 faire une plus mauvaise rencontre. 



6 SOLUTION DE DEUX QUESTIONS. 

7 Le premier d'entre les vieillards I ouvrit lelivre | des loif de 

8 Minos. I C'etait un grand livre | qu'on tenait d'ordinaire 

9 renferme | dans une cassette d'or | avec des parfums. 

10 Tous les vieillards [ le baiserent | avec respect | | car 

11 lis disent, | qu'apres les dieux, | de qui les bonnes lois 

12 viennent, | rien ne doit etre | si sacre aux hommes 

13 que les lois J destinees k les reudre bons, | sages et 

14 heureux. ) Ceux qui sont charges I de I'ex^cution de» 

15 lois I pour gouvemer les hommes I doivent toujours 

16 se laisser gouverner I par les lois. | C'est la loi 

17 et non pas Thomme | qui doit r^gner. | Tel etait 

18 le discours de ces Sages. | — Celui qui presidait 

19 proposa trois questions, | qui devaient etre d^cide^s 

20 par les maximes | de Minos. | La premiere question 

21 fut : I Quel est le plus libre. j d'entre les hommes ? 

22 Les uns r^pondirent | que c^tait un rot | qui avait 

23 un empire absolu | sur ses sujets, | et qui etait 

24 victorieux I de tous ses ennemis. | D'autfes soutinrent 

25 que c'etait | un homme si riche | qu'il pouvait 

26 contenter tous ses desirs. | D'autres dirent | que c'etait 

27 un homme | qui n'etait pas marie, | et qui voyageait 

28 pendant toute sa vie | en divers pays, | sans etre jamais 

29 assujetti aux lois | d'aucune nation. | D'autres 

30 s'imagin^rent | que c'etait un barbare« j qui, vivant 

31 de sa chasse | au milieu des bois, | ^tait independant 
$2 de tout ^ouvernement | et de tout besoin. | D'autres 

33 crurent J que c'etait un homme | nouvellement afiranchi ; 

34 parce qu'en sortant | des rlgueurs [ de la servitude, 
.. 35 il jouissait, 1 plus qu'aucun autre,.] des douceurs de 
V 36 la liberie. | Et enfin d'autres | s'avis^rent de dire 

37 que c'etait un homme mourant, | parceque la mort 

38 le delivrait de tout, | et que tous les hommes 

39 ensemble ( n'avaient plus | aucun pouvoir J sur loi. 
' mon tour | fut venu | je n'eus pas de peine 



40 Quad 
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1 galiop.-*I did Dot draw | from this adventure 

2 too favorable an omen | for my journey. 

3 I represented to myself I that I was not yet 

4 at Salamanca, | and that 1 might indeed 

5 meet with some worse accident. 



6 SOLUTION OF TWO QUESTIONS. 

7 The first from among the old men | opened the hook | oithe 

8 Minos, lit was a large book| which was usually kept [laws of 

9 enclosed | in a casket of gold I with perfumes. 

10 All the ola men | kissed it | with respect ; | for 

11 they say, | that after the gods, | from whom the good laws 

12 come, (nothing ought to be J so sacred to men 

13 as the laws | destined to make them good, | wise, and 

14 happy. | Those who are charged | with the execution of the 

15 laws I for the government of men, | should always 

^ 16 suffer themselves to be governed | by the laws. | It is the law 

17 and not the man I that ought to reign. | Such was 

18 the discourse of tnose Sages. | He who presided 

19 proposed three Questions, | which were to be decided 

20 by the maxims ] of Minos. | The first question 

21 was : | Who is most free | among men ? . 

22 Some answered | that it was a king | who had 

23 an absolute empire | over his subjects, | and who was 

24 victorious | over all his enemies. I Others maintained 

25 that it was I a man so rich | that ne was able 

26 to content all his wishes. | Others said | that it was 

27 a man J who was not married, | and wha travelled 

28 all his tife | in different countries, | without ever being 

29 subjected to the laws | of any nation. J Others 

30 imagined | that H was a barbarian | who living 

31 upon his chase | in the middle of woods, | was independent 

32 of all government | and of all want. | Others 

33 thought I ihat it was a man | lately enfranchised ; 

34 because in coming out | from the rigors | of servitude 

35 he enjoyed | more than any other | the sweets of 
86 liberty. | And in fine others | fancied to say 

37 that it was a dying man, | because death 

38 delivered him from every thing, { and because all men 

39 united | had no longer | any power | over him* 

40 when my turn | was come ( I had no difficulty 



C'est un homme 
Un autre 
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1 k r^pondre, | parce que je n' avals pas oabH^ | ce que 

2 Mentor | m'avait dit souvent. | Le plus libre des 

3 hommes, dis-je, | est eelui qui 

4 peut ^tre libre | dans Tesclavaffe m^me. | En qnelque 

5 pays, I en quelque condition | qu'on soit, | on est 

6 tres-libre, | pourvu qu'on craigne | les dieux, | et 

7 qu'on ne craigne qu'eux. | En un mot, | I'homme 

8 vraiment libre, | est celui q[ui, | degag6 de toute 

9 crainte | et de tous desirs, | n'est soumis qu'aux dieux 

10 et k sa raison. | Les vieillards s'entre-regard^rent 

11 en souriant, | et furent surpris de voir | que ma r^ponse 

12 fftt precis^ment | celle de Minos. 

13 lis propos^rent eusuite | la seconde question | en 

14 ces termes : | Quel est le plus malheureux 

15 de tous les hommes ? | Chacun disait 

16 ce qui lui venait dans I'esprit. | L'un disait: 

17 qui n'a ni biens, | ni sante, | ni honneur. 

18 disait : | C'est un homme | qui n'a aucun ami 

19 D'autres soutenaient | que c'etait un homme I qui a 

20 des enfants ingrats | et indignes de lui. I 11 vmt 

21 un sage, | de I'ile de Lesbos, | qui dit: J Le plus 

22 malheureux des hommes | est celui qui [ croit l'6tre ; 

23 car le malheur | depend moins | de ce qu'on souffre, 

24 que de I'impatience | avec la quelle | on augmente 

25 son malheur. [ A ces mots | toute I'assembl^e 

26 se recria : | on applaudit | et chacun crut 

27 qu'il remporterait le prix | sur cette question. 

28 Mais on roe demanda | ma pensee, | et je r^pondis, 

29 suivant les maximes | de Mentor : | Le plus 

30 malheureux des hommes | estun roi | qpi croit gtre 

31 heureux | en rendant | les autt^ homniieft iHiiserables. 

32 II est doublement malheureux ( par ioi' aveuglement ; 

33 car ne connaissant pas | son malheurf . ^ 

34 il ne peut s'en guerir ; | il craint raeme 

35 de le connaitre. | La v6rite tie peut | percer la foule 

36 des fiatteurs | pour aller jusqu'a lui. | II est 

37 tyrannise par ses passions ; | il ne connait pas ses 

38 devoirs ; | il n'a jamais goDte J le plaisir de faire 

39 le bien, | ni senti les charmes | de la vertu : | il est 

40 malheureux | et digne de I'^tre; | son malheur 

41 augmente chaque jour ; [ il court k sa perte : | et les 

42 dieux ] lui pr^parent | aes punitions ^temelles. 
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1 in answering, | because I had not forgotten | what 

2 Mentor | had often told me. | The freest of 

3 men, said I, | is he who 

4 can be free | even in slavery. ( In whatever 

5 country, | or in whatever condition | one may be, ^ he is 

6 very free, | provided he fe«rs J the gods, | and 

7 fears only them. | In a word, | the man 

8 truly free, | is he who ( free from alP 

9 fear, | and all desires, | is subject only to the gods, 

10 and his reason. | The fathers looked upon each other 

11 smiliog, I and were surprised to see | that my answer 

12 was precisely | that of Minos. 

13 They proposed afterwards. | the second question | in 

14 these terms : I Who is the most im fortunate 

15 of all meu? — fe very one said 

16 what came to his mind. | One said: | It is a man 

17 who has neither property, | nor health, | nor honor. | Ano- 

18 said : I It is a man I who has no friend. [ther 

19 Others maintained [ that it was a man J who has 

20 children ungrateful [ and unworthy of nim. I There came 

21 a sage, | a native of Lesbos, I who said: | The most 

22 unhappy of men | is he who ] thinks himself so; 

23 for unhappiness | depends less | on what one suffers, 

24 than on his impatience | with which | he increases 

25 his unhappiness. | At these words | the whole assembly 

26 cried out : | they applauded, I and each one believed 

27 that he would win the prize | on this question. 

28 But they asked me | my thought | and I answered, 

29 agreeably to the maxims | of Mentor : | The most 

30 unhappy of men J is a king | who fancies to be 

31 happy | in nMidenng | tl:^ other men miserable. 

32 He is doubl^=%i^^u^y llb'r his blindness, 

33 for, not knotir^pnis wretchedness, 

34 he cannot be cured of it ; | he even fears 

35 to know it. I Truth cannot | pierce the crowd 

36 of flatterers ] to reach him. | He is 

37 a slave to his own passions ; J he does not know his 

38 duties ; | he has never tasted | the pleasure of doing 

39 good, I nor felt the charms | of virtue : | he is 

40 unhappy | and deserves to be so ; | his unhappiness 

41 increases every day ; | he runs to ruin | and the 

42 gods I prepare for him | eternal punishments. 
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1 Toute I'assembl^e I avoua | que j'avais vaincu | le 

2 sage Lesbien ; | et les vieillards | declarerent que 

3 j'avais rencontr^ | le vrai sens | de Minos. 

4 LE SULTAN MAHMOUD. 

5 J'ai lu quelque part | que le 6ultan Mahinoud | par 

6 ses guerres f au dehors | et sa tyrannie 

7 au dedans, I avait rempli | ses ^tats | de ruine | et de 

8 desolation, | et avait depeuple | I'empire persan. 

9 Le vizir, | c'est-k-dire, | le premier ministre ( de ce 

10 grand Sultan, | qui 6tait un plaisant | ou un entlu|pKiaste 

1 1 pretendait avoir appris | d'un certainn derviche, 

12 religleux Musulman, | a cdfnj^reiJHi^ | le language | des 

13 oiseaux ; | de sorte qu' | il n'y fti^tpas | un oiseau 

14 qui p&t ouvrir le bee, j sans que le Vizir s&t | ce qu'il 

15 disait. | Comme il etait | un soir | avec I'empereur, 
16a leur rctour | de la chasse, | ils virent une couple [ de 

17 hiboux I siir un arbre j qui croissait | pr^s d'un vieux mur, 

18 dans un monceau j de d^combres. | Je voudrais bien savoir, 

19 dit le Sultan, | ce que ces deux hiboux | diseiit; 

20 ecoutez leur discours, | et rendez m'en compte. 

21 Le vizir | s'approcha de I'arbre, | feignant d'etre 

22 tres-attentif | aux deux hiboux. | A son retour | aupr^s du 

23 Sultan : | Seigneur, dit il, | j'ai entendu | une partie 

24 de leur conversation, { mais je n'ose | vous dire | ce que e'est. 

25 Le Sultan | ne se contenta pas | d'une telle reponse, 

26 mais il le forga, | k rep^ter mot-k-mot | tout ce que les 

27 hiboux | avaient dit. | —-11 faut done que vous sachiez, 

28 dit le vizir, | qu'un de ces hiboux | a un fils, | et I'autre 

29 une fille, | et qu'ils d^sirent les marier. 

30 J'ai compris | que le pere du fils | disait au pere | del la 
31, fille: I Fr^re, le consens k ce mariage, I pourvil qiMr*- 

32 vDOfi donniez a votre fille | cinquante villages niia^s"**- •''• 

33 pour sa dot. | A quoi I'autre j repliqua: ir" , 

34 Au lieu de cinquante | je lui en donnerai cinq-cents, 

35 si vous voulez. | Que Dieu accorde | une longue vie 

36 au Sultan Mahmoud ; | tant-qu'il r^gnera | sur nous, 

37 nous ne manquerons jamais de J villages ruin^s. 

38 L'histoire dit que | le Sultan | rut si touch6 de 

39 cette fable, | qu'il reblltit les villes | et les villages 

40 qui avaient et^ d^trnits, | et que | depuis ce temps, 
4^1 il consulta | le bien de son peuplei^ 
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1 All the assembly | confessed | that I had yanquished | the 

2 wise Lesbian ; | and the fathers | declared that^^ 

3 I had met | the true sense | of Minos. 

4 THE SULTAN MAHMOUD, 

5 I read somewhere | that the Sultan Mahmoud | by 

6 his wars | abroad | and hil^ tyranny 

7 at home, | had filled | his dominions | with ruin | and 

8 desolation, | and had depopulated | the Persian empire. 

9 The vizier, | that is to say, | the prime minister | to this 

10 great j^tan, | who was a humorist, | or an enthusiast, 

11 pretended to have learned (of a certain dervis, 

12 Mahometan monk, f tqfQnoMtand | the language | of 

13 birds ; | so that | thei% IL^*^ not | a bird, 

14 that could open his mt)uth, | but the vizier knew | what 

15 he said. | As he was | one evening | with the emperor, 

16 at their return | from hunting, | they saw a couple | of 

17 owls, I on a tree, | that grew | near an old wall 

18 out of a heap | of rubbish. | I would fain know 

19 said the Sultan, | what those two owls | are saying ; 

20 listen to their discourse, | and give me an account of it. 

21 The vizier | approached the tree« | pretending to be 

22 very attentive | to the two owls. | Upon his return | to the 

23 Sultan: | Sir, said he, | I have heard f part 

24 of their conversation, | but I dare not | tell you | what it is. 

25 The Sultan I was not satisfied | with such an answer, 

26 but he forced him, | to repeat word for word, | all that the 

27 owls I had said. | You must know then, 

28 gaid the vizier, {that one of these owls |has a son,| and the other 

29 a daughter, | and they wish to marry them. 

30 I understood I that the father of the sonjsaid to the fatherjof the 

31 dengliji^ l.J Brother, | I consent to'this marriage, | providfli^ 
32^^011.1^ fettle upon your daughter | fifty ruined villagM \ 
38^Hii^h^p6rtion. | To which the other f replied : 

34 'instead of fifty | 1 will give her five hundred, 

35 if you please. | God grant | a long life 

36 to the Sultan Mahmoud ; | whilst he reigns | over us, 

37 we shall never want | ruined villages. 

38 History says that | the Sultan | was so touched with 

39 this fable, { that he rebuilt the towns J and villages 

40 which had been destroyed, | and that | since that time ' 

41 he consulted | the goo^^his people, 



' . 
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1 EPISODE- D' IDOMENEE. 

2 Idomenee, | fils de Deucalion | et petit-fils de Minos, 

3 ^tait all^ | comme lea autres rois | de la Gr^ce | au 8i4ge 

4 de Troie. | Apres la ruine | de cette ville, | 11 fit voile 

5 pour revenir en Cp^te ; I mais la temp^te | fut si 

6 violente, | que le pilote | de son vaisaeau, | et tous lea 

7 autres | qui etaient experimentes | dans la navigation, 

8 crurent | que leur naufrage | ^tait inevitable. 

9 Chacun avait la mort | devant les yeux ; | chacun 

10 voyait | les abimes ouverts | pour I'engloutir, | chacun 

11 deplorait | son malheur, | n'esperant pas meme 

12 le triste repos | des ombres qui traversent | le Styx 

13 apr^ avoir regu | la sepulture. | Idomenee levant 

14 les jeux | et les mains | vers le ciel, | invoquait Neptune. 

15 O puissant Dieu, | s'ecriait il> | toi qui fiens | Tempire 

16 des ondes, | daigne ^couter | un malheureux? | si je revois 

17 rile de Cr^te ] nialgre la fureur | des vents, 

18 je4'immolerai I la premiere tete | qui se presentera 

19 k mes yeux. ^ Dependant | son tils | impatient de 

20 revoir | son p^re, | se hd.tait | d'aller au devant de lui 

21 pour I'embrasser : | malheureux, J qui ne savait pas 

22 que c'6tait | courir k sa perte ! | Le pere ^chappe 

23 a la tempete | arrivait dans le port desir^ ; | il remerciait 

24 Neptune | d'avoir ^coute ses voeux : | mais bientdt il 

25 sentit | combien ses voeux lui etaient funestes. | Un 

26 pressentiment | de son malheur | lui donnait 

27 un cuisant repentir | de son vceu indiscret ; { il craignait 

28 d'arriver | parmi les siens, | et il apprehendait de revoir 

29 ce qu'il avait de plus cher | au monde. | Mais la cruelle 

30 Nemesis. | deesse impitoyable | qui veille | pour punir 

31 les hommes, I et surtout { les rois orgueilleux | poussait 

32 Idomenee | d uue main fatale et invisible. | II arrive : 

33 k peine ose-t-il { lever les yeux. { II voit son fils : , 

34 il recule, | saisi d'horreur. | Ses yeux cherchent 

35 mais en vain, | quelqu'autre tete { moins ch^re 

36 qui puisse j lui servir de victime. | Cependant 

37 le fils se jette j a son cou, | et est { tout etonne 

38 Que son p^re j reponde si mal | k sa tendresse ; 

39 il le voit | fondant en larmes. | Oh ! mon p^re, [ dit il, 

30 d'ok vient cette tristesse ? | Apr^s une si longue absence ^ 

41 etes vous f&ch^ | de vous revoir | dans votre royaume, 

42 et de faire la joie | de votre fils ? | Qu'ai je fait? | Vous 






61 

1 EPISODE OF IDOMENEUS. 

2 Idomeneus, | son of Deucalion, | and grandson of Minos 

3 had gone | as tlie other kings | of Greece | to the siege 

4 of Troy. | After the ruin | of that city, | he set sail 

5 to return to Crete ; I but the tempest | was so 

6 violent, | that the pilot | of his vessel, | and all the 

7 others | who had experience in navigation, 

8 thought I that their shipwreck | was unavoidable* 

9 EveiT one had death | before his eyes ; | every one 

10 saw I the abyss opened | to swallow him up. | Every one 

11 deplored | his misfortune, J hoping not even for 

12 the sad repose | of the shades that cross | the Styx 

13 aAer having received | sepuhure. | Idomeneus raising 

14 his eyes J and hands | toward heaven, | invoked Neptune. 

15 O powerful god ! jexclaimed he,|thou who boldest {the empire 

16 of the waves,|deign tohearjan unfortunate man : |if I see again 

17 the island of Crete,| notwithstanding the fury | of the winds, 

18 I will immolate to thee f the first head | that will present it- 



19 to my eyes. 

20 to see again 



However, I his son I impatient Qself 

his father, jj hastened | to go to meet him, 

21 to embrace him ; | unhappy youth, | who did not know 

22 that he was I running to his ruin ! | The father escaping 

23 the tempest ( arrived in the desired port ; | he thanked 

24 Neptune | for having listened to his vows : | but he soon 

25 felt I how fatal his vows were to him. | A 

26 presentiment | of his misfortune I gave him 

27 a smarting repentance | of his indiscreet vow ; I he feared 

28 to arrive I among his people, | and he apprehended to see again 

29 what he neld most dear | in the world. | But the cruel 

30 Nemesis, | unmerciful goddess, | who watches | to punish 

31 men, | and especially | proud kings, | pushed 

32 Idomeneus | with a fatal and invisible hand. | He arrives : 

33 scarcely does he dare I raise his eyes. J He sees his sen; 

34 he starts back, | seized with horror. J His eyes seek 

35 bat in vain I some other head | less dear, 

36 that might [ serve him as a victim. I However, 

37 the* son throws himself | on his necK | and is | quite aston- 

38 that his father | answers so ill [ to his tenderness : [ished 

39 he sees him | melting into tears. J Oh ! my father, said he, 

40 whence comes this sadness ? | After so long an absence, 

41 you are sorry | to see yourself again | in your kingdom, 

42 and to make the joy | of your son ? | What have I done? ( You 
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1 d^tournez yos yeuz, [ 4*6 i>eur de me voir 1 J Le p^ « 

2 ccabl^ de douleur | n^ repondit rien. [ Enfin, apitt' / 

3 de profonds soupirs : | *' Ah ! Neptune, | que t'ai-je promi^! 

4 k quel prix I m'as-tti garanti | du nanfrage ! | rends-moi 

5 aux vagues j et aux rochers | qui devaient, | en me brisaittt 

6 finir ma triste vie ; I laisse vivre mon fils. [ O diea cniel ! 

7 liens, f vmlk mon «aAg) | epargoe le sien. | En paiiant 

8 ainsi | il tira son £p€e | pour se percer ; | maM ceuz qui 

9 ^taient 1 autour de lui | arr^t^rent sa main. 

Le lieiUard Sopfaronime, | interpr^te de la yolont^ 

1 des dieux, | lui assura I qu*il pourrait contenter 

2 Neptune, | sans donner la mort | k son fils. | Votre prona^sse, 

3 disait-il, | a ^ii imprudente : | les dieux ne veulent p^ 

4 etre honoris | par la cnumt^ ; | gardez-vous hien d^ajp^ter 

5 )l la faute de votre promesse I celle de Taccomplir 

6 eontre les lois de la nature. | Offrez k Neptune v 

7 cent taureaux plus blancs que la neige ; 
S faites couler leur sang | autour de son autel | couronn^ 
9 de fieurs ; | faites fumer un doux encens | en Thonneur 

SO de ce dieu. | Idom^nee | ecoutait ce discours 

21 la t^te baiss^e | et sans r^pondre ; | la fureur £tait allum^e 

22 dans ses yeux ; | son visage | p&le et defigur^ I changi^t 

23 k tout moment ; | on voyait ses membres tremolants. 

24 Cependant | son nis lui disait : | me voici, | mon p^re> 

25 votre fils | est pret k mourir I pour apaiser le dieu ; 

26 n'attirez pas sur vous | sa colere, | je meurs content) 

27 puisque ma mort I vous aura garanti de la v6tre. 

28 Frappez, | mon pere, | ne craignez point de trouver [ en 

29 moi I un ms indigne de vous, | qui craigne de mourir. 

30 En oe moment | Idom^nee I tout hors de lui | et 

31 comme d^chir^ | par les furies infernales | surprend 

32 tous ceux | qui I'observaient de pr^s ; | il enfonce son 

33 ^p^e I dans le coeur | de cet enfant : | il la retire 

34 toute fumante | et pleine de sang | pour la plonger 
39 dans son propre sein : j il est encore une fois 

36 retenu par ceux | qui 1 euvironnent 

37 L' enfant tombe j dans son sang ; | ses yeux se couvrent 
88 des ombres de la mort ; | il les entr' ouvre | k 

39 la lumi^re, | mais k peine | I'a-t-il trouv^e | qu'il 

40 ne peut plus la supporter. | Tel qu'un beau lis 

41 au milieu des champs, | coup^ dans sa racine | par le 

42 tranahani | de la charrue | languit | et ne se soutient plus ; 



es 



I 



awaj your ^yes, | for fear fcf seeing me ! | The fatW, 
Ik^fir^helmecl with grief, | answei^d nothing. | In fine, afler 
de^p sighs : | "Ah! Neptune, | what have I promised thee ? 

4 at What price | hast thou saved me from shipwreck? | restore me 

5 to the waves, | and to the rocks that were, [ in breaking me, 

6 t6 finish ihy sad life ; | suffer my «6n to live* | O citiel god! 

7 hold, I here is my blood, {spare his. | In 8peakiiu|< 

8 thus I h£^(frew his sword | to pierce himself; | boi WM who 

9 were | around him | stopped his handk 

10 The venerable Sophronimus, I interpreter of the will 

11 of the gods, I assured him I that he could content 

12 Neptune, | without killing | his son. I Your promise, 

13 said he, | was imprudent : ] the gods do not wish 

14 to be honored | by cruelty ; I take great care not to add 

15 to the fault of your promise 1 that of accomplishing it 

16 against the laws I of nature. | Offer to Neptun6 

17 a hundred bulls, | whiter than snow ; 

18 cause their blood to fiow | round his altar, | crowned 

19 with flowers ; | make a sweet incense smoke | in honor 

20 of this god. J Idomeneus | listened to tlhis discourse £dled 

21 with his heaa cast down, | withoirtansii^ering; | fury was kin- 

22 in his eyes ; | his face, | pale and dis^gured, \ changed 

23 every moment ; | his limbs wete seen trembling. 

24 Meanwhile | his soil told him : | behold me, | my father, 

25 your son | is ready to die | to appease the god ; 

26 do not draw upon you | his anger : | I die contented, 

27 since my death | will have prevented yours. 

28 Strike, | my father, | be not afraid to find [ in 

29 me I a son. unworthy of you, | who fears to did. 

30 At this moment, | Idomeneus, ] quite beside himself, | told 

31 as if torn | by the infernal furies, ] surprised 

82 all those | who observed hitvi closely ) f he llhrdstb hit) 

33 sword | into the heart I of this chhd : | he dfa'ws ItbtHf 

34 all reeking"^ and full of blood, | to plunge it 

35 into his own breast : | he te once more 

36 prevented by ^ose | who surround h?m. 

37 The child falls I in his blood ; | his «yes at-e ct)vere(d 

38 by the shades ot dea^ ; ( he ha(f opens theii 1 tb 

39 light ; I hut scarcely | hats he fbudd it | ivhtn he 

40 can no longer beat it. 1 Ais a finie lity 

41 in the midst of the fields | cut in its r^ .[ bf the D^^^» 

42 edge | of Ihe plough, | languishes | and supports itismnb 



pour 
du p^re 
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1 il n'a pas encore perdu | cette vive blancheur | et cet idal 

2 qui charme les yeux, | maid la terre J ne )e nourrit plaiy 

3 et sa vie est ^teinte : | ainsi le fils d'ldom^nee, | comme 

4 une jeune et tendre fleur, | est cruel lement moissonn^t 

5 d^s son premier Hge. 

6 Le p^re, | dans I'exc^s | de sa douleur, | devient insensible ; 

7 il ne salt oi^ il est, I ni ce qu'il fait, | ni ce qu'il 

8 doitfeire ; | il marche chancelant | vers la viUe, | et 

9 demande son fils. 

10 Cependant le peuple, | touche de compassion 

11 Tenfant, | et d'horreur | pour Taction barbare 

12 s'^crie | que les dieux justes | I'ont livr6 | aux furies. 

13 La fureur | leur fournit des armes; | ils prennent 

14 des- batons | etdes pierres; | ladiscorde souffle | dans 

15 tous les ccBurs | un venin mortel. | Les Cr^tois, | les sages 

16 Cr^tois I oublient la sagesse | qu'ils ont tant aim^e ; 

17 ils ne reconnaissent plus | le petit-fils du sage Minos* 

18 Les amis d'ldomenee | ne trouvent plus de salut 

19 pour lui I qu'en le ramenant | vers ses vaisseaux : 

20 ils s^embarquent | avec lui ; | ils fuient | k la merci 

21 des ondes. | Idomen^e | revenant k soi | les remercie 

22 de I'avoir arrache | d'une terre | qu'il a arrosee 

23 du sang de son fils, | et qu'il ne saurait plus habiter. 

24 Les vents les conduisent | vers I'Hesperie, | et ils 

25 vont fonder | un nouveau rojaume | dans le pays 

26 des Salentins. 



27 LE RAT DE VILLE ET LE RAT DES CHAMPS. 

28 Un rat de ville | alia un jour | faire une visite J k un 

29 rat des champs, | un de ses amis. | Je suis bien 

30 aise | de vous voir, | dit le dernier : | j'espere que vous 

31 dinerez ) aujourd'hui avec moi. | Volontiers, | dit le 

32 premier, | ie suis ks | de la bonne chere | que je fais 

33 a la ville. | Le rat des champs court, | et apporte du lard, 

34 et quelques petits morceaux | d'un fromage pourri ; 

35 c'^tait tout ce qu'il avait ; | il etait pauvre. | Le 

36 rat de ville I ne mangeait presque rien ; | il ^tait 

37 accoutum^ | k faire meilleure ch^re. | Le repas etant 

38 fini : | Venez ce soir J souper avec moi | k la ville, 

39 dit-il, I k son camaradfe : | vous verrez | la difference 

40 qu'il J a | entre mes repas | et les vdtres. | En v^rit6, 

41 mon cher ami, | je vous plams | tr^-sincerement ; 
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1 k tM hdt yet 16^ I thftt lively whitetibss | and t!mt Itiistre 

5 wiiioh charms the eyes, { but the esortih | noutishei^ it nb tndre, 

8 ^as^itsHfe is e^finguishted: | thus the son of Idblnkiieu6, | like 
4 a jrc^tikig and tielider floweir, | iff cruelly cut off 

9 In his early a^. 

6 The father^ | in the excess | of hfis grief^ | becomesinsenlsible; 

7 he kD<)hKrs1iot wheire be is,| nor what he is doing ,| -ntfr wb^thfc 

8 is to do ; I he walks tottering | towards the to^n, | tidd 

9 asks for -his son. 

10 However, the people, | touched with compassion ( for 

1 1 the child, I and horror | for the barbarous action of the father, 

12 exclaim | tnat the just gods | have given him up to the furies. 

13 Rage | furnishes them with armb ; | they take 

14 sticks I iand stones ; ] discord infuses I into 

15 every heart | a mortal venom. | The Cretans, | the 'wide 

16 Cretans | forget that wisdom | which they loved so much; 

17 they no longer recognise | the grandson of the wise Minos. 

18 The friends of Idomeneus, | find no longer any safety 

19 for him, | but in taking him back | to his vessels : 

20 they embark | with him ; | they flee | at the mercy 

21 of Uie waves. J Idomeneus, { having recovered, | thanks them 

22 for having forced him | from a land | which he stained 

23 with the blood of his son, | and which he could no longer in- 

24 The winds waft them | towards Hesperia, | and they [habit. 

25 go to found | a new kingdom | in the country 

26 of the Salentines. 



27 THE CITY RAT AND THE COUNTRY RAT. 

28 A city rat | went one day | to pay a visit [ to a' 

29 country rat, | a friend of his. | I am very 

30 glad I to see you, | said the latter : | I hope that you 

31 will dine I with me to-day. | Willingly, f said'4he 

32 former, | I am tired | of the good cheer | whfiH^I.make 

33 in the city. | The country rat runs, | and brings bacon, 

34 and some little pieces | of a rotten cheese ; 

35 it was all he had ; I he was poor. | The 

36 city rat j ate scarcely any thing ; | he was 

37 accustomed | to make better cheer. | The repast being 

38 over : | Come this evening | to sup with me | in town, 

39 said he | to his comrade : | you wUl see | the difference 



40 there is | between my meals 

41 my dear friend, | I pity you 

6* 



and yours. | Indeed, 
very sincerely ; 
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1 je ne sais pas comment | vous ne mourez pas de faim i 

2 je vous engage | k rester k la ville | avec moi : 

3 mon trou [est k votre service ; | vous y vivrez tr^bien ; 

4 ma table J sera la vdtre, | et vous ferez to uj ours bonne 

5 ch^re. | J'accepte votre invitation, | dit le rat des champs ; 

6 il me tarde d'etre | votre commensal. [ Les deux 

7 amis partent, | et arrivent | vers minuit | k une grande 

8 maison. I Le rabde ville conduit | son camarade 

9 dans un beau salon, I etale devant lui, | sur le coin 

10 d'un tapis de Perse, | les mets les plus friands, 

11 poulet, dindon. Sec. \ Fr^re, | comment trouvez-vous 

12 ce rdti ? ] N'est-il pas bien tendre ? | Que pensez-vous 

13 de ce pHt^ de pigeons ? | Avouez que | vous 

14 ne faites jamais | de si bons repas I k la campagne. 

15 Pendant qu'il fesait ainsi | I'eloge de ses mets, 

16 sans donner le temps | k son camarade | d'avaler 

17 un morceau, | un domestique ouvre la porte : | Adieu 

18 nos rats! | ils decampent | aussi vite qu'ils peuvent. 

19 Le rat des champs | se cache | dans un coin ; I il 

20 tremblait | de tons ses membres, | et maudissait 

21 cent fois, | ami, rdti, p&te. | Le rat de ville 

22 n*^tait pas si ctaintif ; J il etait en s(kret6 | dans son 

23 trou : | 11 tvait oublie | de le montrer | k son amii 

24 Cependant le domestique | se retire : | le rat de ville 

25 reparait aussitdt, | et rappelle son camarade* 

26 Yenez, venez, | le danger est pass^ | pour le reste 

27 de la nuit : I finissons notre repas, | et puis nous aurons 

28 pour notre aessert, | du fruit delicieux, | des noisettes | et 

29 des ch&taignes. I Je vous remercie, | dit le rat des champs 

30 encore effraj^ : j adieu, | il faut que je retoume 

31 au logis. I Je n'envie pas | I'abondance, ni la d^licatesse 

32 de vos repas : | je pr^fere | mes grignons | k vos 

33 friandises. | Fi du plaisir | que la crainte | pent 

34 corrompre ! 

35 Une fortune mediocre, | avec la paix J et 

36 le contentement, | est pr^fSiable | k rabondance 

37 accompagnee | de soins | et de crainte. 
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1 1 do not know how | you do not die with hunger : 

2 I invite you | to remain in town | with me : 

3 my hole | is at your service ; | you will live very well there; 

4 my table | will be yours, | and you will always make good 
6 cheer. | I accept your invitation, | said the country rat ; 

6 I long to be | your table companion. | The two 

7 friends set out, | and arrive | towards midnight | at a large 

8 house. I The city rat conducts | his comrade 

9 into a fine saloon, | displays before him | on the corner 

10 of a Persian carpet, | the most dainty dishes, 

11 chicken, turkey, &c. J Brother, | how do you find 

12 this roast meat ? | Is it not very tender ? | What think you 

13 of this pigeon pie ? | Confess that | you 

14 never make | so good repasts | in the country. 

15 Wlylst he was thus making | the eulogy of his dishes, 

16 without giving time | to his comrade | to swallow 

17 a morsel, | a servant opens the door : I Farewell to 

18 our rats. | They decamp, | as fast as tney can, 

19 The country rat | hides himself | in a corner ; | he 

20 was trembling | in all his limbs, | and cursed 

21 a hundred times, | friend, roast meat, pie. J The city rat 

22 was not so afraid ; | he was in safety in his 

23 kole : | he had forgotten | to show it to his ffien'd. 

24 In the mean while the servant | retires : | the city rat 

25 reappears immediately, | and recalls his comrade. 

26 Come, come, I the danger is over | for the rest 

27 of the night: | let us end our repast, | and then we shall have 

28 for our desert, | delicious fruit, I hazlenuts | and 

29 chesnuts. | I thank you, f said the country rat, 

30 still frightened : | Adieu, | I must return 

31 home. | I do not envy | the abundance, | nor the delicacy 

32 of your repasts : | I prefer | my bits of crusts j to your 

33 dainties. | Fie upon the pleasure | which fear | can 

34 corrupt! 

35 A middling foitune, | with peace and 



36 contentment, 

37 accompanied 



is preferable | to abundance 
by cares | and fear. 
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1 CONTE ORIENTAL. 

2 Sous le r^gne I d'un roi de Perse, | dont j'ai oubli^ le hbvUt 

3 un marchand de Bassora, | fut roin£ [ par de liiauvaises 

4 speculations. 1 11 recueillit | l^s debris | de sa fortune, 

5 et se retira | au fond | de la province | de Kotisistan. 

6 Lk il acheta | une petite maison dfe campagne, 

7 et un champ, | qu'il cultiva | fort-mal, | parce qu'il 

8 pensait toujours | aux agrements J de son ancienne 
- 9 profession. | Le chagrin abr^gea [ les jours de ce 

10 marchand. | Se sentant | pr^ de sa fin, | il appela 

11 aupres de lui j quatre fils | qu*il avait, | et il leUr parlk 

12 ainsi : ] Mes chers enfants, | je n'ai d'autre bien 

13 k vous laisser | que cette maison, | et la connaissance 

14 d'un secret J que je n'ai pas juge k propos | de vous r^v^r 

15 plus-tdt. I Dans le temps | de mon opulence I j'avais 

16 pour ami | le g^nie Alzim. | D me promit | a'avoir aoih 

17 de vous I quand je ne serais plus, I et de partager 

18 un tresor | parmi vous. | Ce genie | demeure pr^s d*idi> 

19 dans la forSt de K. | Allez le trouver, | demandez-lui 

20 ce tresor, | mais | gardez-vous bien de croire. . . • 

21 La mort | ne lui permit pas | d'achever. | Les quatre 

22 fils du marchand, | apr^s avoir pleure I et enterr6 

23 leur p^re | all^rent k la foret de K. | lis s'inform^rent 

24 de la demeure | du g^tiie Alzim. I lis n'eureiit pas de p^ine 

25 k la trouver. | Alzim 6tait connu | de tout le pays : 

26 il accueillait | avec bonte | tous ceux I qui venaient 

27 le voir, | il ecoutait | leurs plaintes, | les consolait, 

28 leur pretait | de Targent, | quand its en avaient besoin ; 

29 mais ces bienfaits | itaient accord^s ( k une condition; 

30 les conseils | qu'il donnait | devaieht etre suivis 

31 aveuglement: | nul n'^tait admis j dans son palais 

32 avant d'avoir | prete serment | de se soumettre 

33 k cette condition. | Ce serriient | n'efiraya pas 

34 les trois fils ain^s | du marchand : [ le quatri^me 

35 qui se nommait Tai', | trouva | cette cereraonie 

36 ridicule. | Cependant | il voiilait entrer J et recevoir 

37 le tresor : | il jura done | comme ses freres ; | mais 

38 refiechissant | aux dangereuses consequences ( de 

39 ce serment indiscret, | se rappelant | que son p^re 

40 qui avait coutume | de visiter ce palais, | avait pass^ 

41 sa vie I k faire des sotises, | il voulut | sans etre 

42 pajjure J se mettre k I'^bri j de tout danger: |'et 
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1 AN EASTERN TALE. 

2 Under the reign | of a king of Persia, | whose name I have for- 

3 a merchant | of Bassora, | was ruined | by bad [gotten, 

4 speculations. | He collected | the wrecks | of his fortune, 

5 and retired | to the remotest part | of the province | of Kou- 

6 There he bought | a araall country-house, [sitftan. 

7 and a field, | which he cultivated | very badly, | because 

8 he was always thinking | of the advantages | of his former 

9 profession. [ Grief shortened | the days of this 

10 merchant. | Feeling himself | near his end, | he called^ 

11 to him I four sons | whom he had, | and spoke to them 

12 thus : I My dear children, | I have no other property 

13 to leave you | but this house, | and the knowledge 

14 of a secret | which I did not think proper | to reveal to you 

15 sooner. | In the time |. of my opulence j Ihad 

16 for a friend | the genius Alzim. | He promised me | to take 

17 of you I when I should be no more, | and to divide [care 

18 a treasure f amongst you. | This genius | lives close by, - 

19 in the forest of K. I Go to him, | ask him for 

20 that treasure, | but ] take care not to believe. . . . 

21 Death J did not allow him | to finish. | The four 

22 sons or the merchant, | after having bewailed | and buried 

23 their father | went to the forest of K. I They inquired 

24 for the residence | of the genius Alzim. { They had no trouble 

25 to find it. [ Alzim was known | throughout the country : 

26 he received | kindly | all those | who came [them*, 

27 to see him, | he listened to | their complaints, | consoled 

28 lent them | money, | when they were in want of it ; 

29 but these favors | were granted | on one condition ; 

30 the advice ( which he gave | was to be followed 

31 blindly : | none was admitted | into his palace 

32 before having | taken oath | to submit himself 

33 to that condition. | That oath | did not frighten 

34 the three eldest sons I of the merchant : | the fourth 

35 who called himself Tai', I found | that ceremony 

36 ridiculous. | However, | he wished to go in. | and receive 

37 the treasure : | he then swore | like his brothers ; | but 

38 reflecting | on the dangerous consequences [ of 

39 that indiscreet oath, | remembering | that his father, 

40 who was in th^ habit | of visiting this palace, | had^pent ' * 

41 his life { in committing blunders, | he wished, | without being 

42 a perjurer, | to secure himself j from all danger : | and 



1 tandis qu'on le cohduisait | vers le genie, J i1 se boucha 

2 les oreilles | avec de ia cire odorif^rante. [ Ayaiit 

8 pris I cette precaution, | il se prosterna { detant 
4 le trdne d'iizim. I Alzim dit | aux quatre fils 
&^Af son anciem ami I de se lerer, | les embrassci, 

9 tn ordonna | k des aomestiques | dl'apporter | uA gtalii 
' 7 cofire | rempli de pieces d'or. | Voici, dit-il, 

8 le tr^sor | que je vous destinais. | le vais le partag^r 

9 parmi vous, I et ensuite | je dirai | k chacub de voui^ 

10 (^ route I qu il doit prendi^ | pour %tre J patfaiteiiient 

11 heureux. | Tai' n'entendait pas | ce que le genid 

12 disait, I mats il Tobservait | attentivement, J et 

13 voyait ] dans s^s yieux, | el frur son Visdj^^ | nt iit de 

14 finesse I et de malignity | oui lui doAnait | bto^fdoup 

15 d'inquietude. [ Oependant J il k'e^ut ave6 

16 reconnaissance { Ba part | au tr^so^r. | AlsiAi 

17 apr^s les avoir aiiisi enrichis, { prit | nn ton it'ffk6tae\x±f 

18 et lear dit: | Mes chers ehf^its, | votfe bonne oti 

19 mauvaise destin^e | tient k 6e que Vom^ r^hconnrie^ 

20 tdt ou tard I un eerti^n dtfe f nomYne Bathm&ndi^ 

21 dont I tont le ^oiide parte, | mats q'a^ p^ de g^nd 

22 connaissent | Les mdiheuteuk h^ndains j 16 dhbrtih^nt 

23 tous k t&tons. | Moi qui vous ainli^, | je Vais diirie 

24 k chacun de vous | ok il pourra { le ttouver. 

25 A ces mots, | Alzim prit en patticulier | Bektr^ 

. 26 I'ain^ | des quatre freres. | Moh fils> I lui Ail^il', 

27 tu es n6 ] avec du courage, J et tu as | bealieoup dd taltot 

28 pour la guerre ; | le roi de Perse | vi^ttt d'envoyet 

i9 une arm6e | contre les Turcs ; | entre dans t^te atte^e ; 

30 c'est dans le cainp | des Perses | que tu trouve^ae 

31 Bathmendi. | Bekir | remetcia le g^nie 

32 et devint impatient | de partir. | Al^iM 6t sigtte 

33 au second fils J d' approcher ; \ c'^tart Mesrou. 

34 Tu as de Tesplrit, J lui dit-il, | de I'adresi^ j et 

35 une grande disposition | au liiensonge ; j pi^ends le 

36 chemin d'lspahan ; | c'est k la taut qtte | tu dois 

37 chercher Bathmendi. | II appeia alors le 

38 troisi^me iir^re'| qui s'appelait Saddejr. J Toi,lui dit-il, | 

39 tu possMes | ti^e imagination vive et C&fiolide, ] tu void 

40 les objets, | non comme ils sonti' [ tli(iB ookhme tu veu± 

41 qu'ils aoient; | tu as sduvent du g^tikv) 6t pas toujbnM 

42 le seiiB comBiun $ | tu seras po^t^. | Prt^nKk le dveuilii 
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1 whilst they conducted him | to the genius, | he stopped 

2 his ears'l with scented wax. | Having 

8 ts^eh I tnis precaytiqn, I he prostrated himself | befoi^ 

4 the throne of Alzim. | Alzim bid | the four sons 

5 ^ his ancient friend | to rise, | embraced them, ^ .^ 

6 wA ordered | some servants | to bring | a^ large ^ 

7 ^Mt I filled with gold pieces. | Behold, said he* 

8 the treasure | whidi I destined for you. I I am going to di- 
amongst you, | and then | I will tell | each of you [^ide it 

ro the road ] which he must take | to be | perfectly 

11 happy. [ Tai did not hear | what the geqius 

12 was saying;, | but observed him ] attentively, | and 

13 saw I in his eyes, | and on his countenance J an air pf 

14 cumimg | and maligpity, | which gave hiin f n^uch 

15 uneasiness. | Nevertheless, ] he received with 

16 gra&ude | his share j pf the treasure, j Alzim, 

17 afler having thus ennched them, | took an affectionate tqne^ 

18 and told them : | My dear children, | your good or 
10 bad destiny | depends on your meeting, 

20 sooner or later, | ^ certain being | called Bathmendi^ 

21 of whom I ^very body speaks, J but whom few people 

22 know. J The wretched mortals ( seek him 

23 all in the dark. J I who love you | will whisper 

24 to each of you ( where he will be able | to find liim. 

25 At these words, | Alzim took aside | Bekir, 

26 the eldest J of the four brothers. | My son, | said he to him, 

27 you were Dorn | «irith courage, | and you have | much talent 

28 for war ; J the king of Persia | has just sent 
20 an army | against the Turks ; | join that army ; 

30 it is in the camp J of the Persians | that you will find 

31 Bathroendi. [ Bekir, | thanked the senius, 

32 and became impatient | to set out. T Alzim beckoned 

33 to the second son | to come near ; f it was Mesrou. 

34 You have sense, | said he to him, | some address | and 

35 great aptness | for lying ; | take the 

36 road to Isaphan ; J it is at court that | you are 

87 to seek Bathmenai. | He then called the [him, 

88 third brother, | whose name was Sadder, I You, said be to 
80 possess I a lively aSid fertile imagination, | you see 

40 objects, I not ai i|Kgr,'|ire, | but as you wish 

41 them to be ; | yottoAdi'have genius, | ^nd not always 

42 common sense ; | ypu must be a poet. | Take the way 



•"• 
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1 d'Agra ; | c'est parmi | les beaux esprits | etleslielles dames 

2 de cetle ville, | que tu trouveras | Bathmendi. | -^T^' 

3 s'avanga | k son tour ; | et gr&ces | aux boules de cire, 

4 jl n'entendit pas | un mot | de ce qu'Alzim | lui disait. 

5 Les quatre freres | apr^s avoir remerci6 1 le bienfaisant g^nie, 

6 retourn^rent | k leur demeure. I Les trois ain6s | ner^xident 

7 qu'k Bathmendi. |'Ta'i d^boucha | ses oreilles, 

8 les entendit I arranger leur depart, | et proposer 

9 de vendre | leur petite maison | au psemier offrant, 

10 pour en partager le prix. I Tai demanda k Stre 

1 1 l'acqu6reur. | La maison | et le champ | ayant ^t^ estim^s^ 

12 il paya de son or | la part qui revenait | k cbacun de 

13 ses freres, | leur souhaita | toutes sortes de prosp^rit^, 

14 les embrassa | tendrement, | et resta tout seul | dans ia 

15 maison paternelle. | — Ce fut alors ( qu'il s'occupa de 

16 I'execution | d'un projet | qui etait depuis long-temps 

17 Tobjet I de ses pensees. | II etait amoureux de 

18 la jeune Amine, J fille d'un fermier son voisin. 

19 Amine etait | belle et sage. | Elle avait soin | du manage 

20 de son p^re, | et ne demandait a. Diect | que deux choses ; 

21 la premiere, | que son p^re vecCit | long-temps; | laseconde 

22 qu'elle devint | la femme de Tai*. } Ses souhaits furent 

23 exauces. | Tai' la demanda | et obtint sa main. 

24 Le pere d'Amine | vint demeurer | chez son gendre, 

25 et lui enseigna | Tart d^ faire rendre k la terre | tout ce qu' 



qui la cultivent. | Le 

et comme | Tai etait laborieux^ 



26 elle pent donner \ k ceux 
£7 champ doubla de valeur ; 

28 et sa femme econome, | chaque annee' | augmenta 

29 leur revenu. | Amine eut | beaucoup d'enfants. 

30 Les enfants, | qui ruinetit | les riches oisifs | des villes, 
^ 31 enrichissent | le laboureur. | Au bout de douze ans 

32 Tai, I pere de dix jolis enfants, epoux d'une femme 
* 33 bonne et vertueuse, | maitre de | plusieurs esclaves, 

34 et possesseur | de deux troupeaux, | etait le plus heureuz 

35 fermier | de sa province. | — Cependaht | ses trois freres 

36 couraient apres | Bathmendi. | B^kir ^tait arriv6 

37 au camp J des Perses. | II se presenta I au grand vizir, 

38 et demanda a. servir | dans le corps | qu on exposait le plus 

39 Sa figure, | sa bonne volont6 | plurent au vizir, 

40 qui I'admit | dans un regiment 

41 Peu de jours apr^s, | une batai 



de csvalerie. 
le sanglai^ se donna. 



42 BSkir fit des prodiges, | sauva la vie | k-iiiw g^n^rai 



1 to Agra ; I it is amongst | the wits J and the fine ladies 

2 of that city, | that you will find | Bath mend i. | — Tai 

3 advanced | in his turn; | and thanks | to the wax balls, 

4 he did not hear | one word | of what Alzim | told him. — 
6 The four brothers, | having thanked | the beneficent genius, 

6 returned | to their home. | The three eldest | thought 

7 of nothing but Bathmendi. | Tai unstopped | his ears, and 

8 heard them | arranging their departure, | and proposing 

9 to sell I their small house | to the first bidder, 

10 in order to share the amount of it. I Tai asked to be 

11 the purchaser. | The house | and field | having been valued, 

12 he paid with his gold, I the share that came | to each of 

13 his brothers, | wished ihem | every prosperity, 

14 embraced them i tenderly, | and remained alone | in the 
1j5 paternal house. | — It was then | that he set about 

16 the execution J of a project | which had been along time 

17 the object ( of his thoughts. | He was in love with 

18 the young Amina, | the daughter of a neighbouring farmer. 

19 Amina was | handsome and prudent. | She took care { of the 

20 of her father,] and asked of God | only two things; [household 

21 the first, | that hef father should live | long ; | the second, 

22 that she should become | Tai's wife. | Her wishes were 

23 granted. | Tai asked for her, | and obtained her hand. 

24 Amina's father I came to live ( with his son-in-law, 

25 and taught him ] the art of making the earth yield | all that 

26 it can give | to those | who cultivate it. | The 

27 field doubled in value ; | and as | Tai was industrious, 

28 and his wife saviii^, | each year | increased 

29 their income. | AJmina had I many children. 

30 Children, | who ruin | the rich idle people | of cities, 

31 enrich | the husbandman. | At the end of twelve years, '' 

32 Tai, I the father often pretty children, | the husband of a wife 

33 good and virtuous, | master of j several slaves, 

34 and possessor | of two flocks, [ was the most happy 

35 farmer ( of his province. | However | his three brothers 
"36 were running after | Bathmendi. | Bekir had arrived [vizier, 

37 at the campj of the Persians. |He presented himself | to the great 

38 and asked to serve | in the corps | that was the most exposed. 

39 His' appearance, | and willingness, | pleased the vizier, 

40 who admitted him | into a regiment | of cavalry, 

41 A few days after, | a bloody battle I was fought. 

42 Bekir perforiiied wonders,'] saved the life | of his general, 
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1 , et prit I de sa maiu | le commandant ennemi. 

2 Les louanges de B^kir | retentirent j partout, | et le 

3 vizir reconnaissant | ^leva son liberateur | au grade 

4 d'officier general. J Alzim avait raison, { disait 

5 B6kir $ | c'est ici | que la fortune I m'attendait ; 

6 tout annonce I que je vais trouver | Bathmendi. 

7 La gloire de Bekir, | et surtout | son elevation, | excit^rent 

8 I'envie | et les murmures | de tous les satrapes. | Bekir 

9 malheureux | par ses succes mSmes, | vivaitseul, | toujours 

10 sur ses gardes, | etexpos6 | k tous md|Rients | krecevuir 

1 1 quelque outrage. | II regrettait | le te^^ | oh il 



12 n^etait que 

13 impatience 



simple soldat, | et il attendait | avec 
la fin de la guerre, | quand les Turcs 

1 4 renforces | par de nouvelles troupes | et guides j par un 

15 nouveau general, | vinrent attaquer | la division que 

16 Bekir commandait. I — C'etait ] une occasion | que les 

17 satrapes de I'armee | attendaient depuis long-temps. 

18 lis employerent | cent fois | plus d'adresse 

19 k faire battre leur chef, | qu'ils n'en avaient montre • 
to dans toute leur vie | pour n'etre pas battus | eux-memes. 

21 Le brave Bekir, | abandonne, | convert de blessures, 

22 accable sous le nombre, | fut pris, | par les janissaires, 

23 et envoye | k Constantinople, | oh il fut jet6 | dans 

24 un cachot. | E^las ! s'ecriait-il, | dans sa prison, 

25 je commence a penser { qu' Alzim | m'a trompe, 

26 car je ne puis pas esp6rer | de rencontrer ici Bathmendi. 

27 — La guerre | dura quinze ans, | et les satrapes 

28 empecherent toujours | 1' ^change de Bekir. 

29 La prison ne fut ouverte | qu' k la paix. | II courut 

30 aussitot | k Ispahan J chercher le vizir | son protecteur, 

31 k qui il avait sauve la vie. | Trois semaines s'ecoul^rent 

32 avant qu'il pdi lui parler. Au bout de ce temps, 

33 il obtint | une audience. | Quinze ans de prison, 

34 changent un peu | la figure | d'un beau jeune homme. 

35 La souffrance | avait beaucoup altere | les traits de B^kir ; 

36 aussile vizir | ne le reconnaissait pas. | Cependant | k force 

37 de se rappeler | les differentes epoques | de sa glorieuse 

38 vie, I il se souvint | que Bekir | lui avait autrefois rendu 

39 un petit service, j — Oui, oui, mon ami, J lui dit-il, 

40 je vous remets ; J vous ^tes un brave homme ; | mais I'etat 

41 est bien obere ; \ une longue guerre | et de grandes fgtes 

42 ont ^puise | nos finances ; | cependant | revenez me voir ; 
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1 and took | with bis own hand | the commander of the enemy. 

2 The praises of Bekir | resounded | every where, | and the 

3 'vizier, grateful, | raised his deliverer I to the grade 

4 of general ofScer. | Alzim was right, ( said 

5 Bekir ; | it is here i that fortune j awaited me, 

6 every thing shows | that I am gomg to find. | Bathmendi. 

7 —The glory of Bekir, | and especially | his elevation, | excited 

8 the envy J and the murmurs | of all the Satraps. | Bekir 

9 unhappy ( by his very success, | lived alone, J always 

10 on his guard, Ljg^d exposed I every moment | to receive 

11 some affront. fjB regretted | the time | when he 

12 was only | a common soldier, | and he was waiting J with 

13 impatience | for tb^ ^nd of the war, | when the Turks, 

14 reinforced | by fresh troops, | and guided | by a 

15 new general, | came to attack I the division which 

16 Bddr commanded. | — It was ] an occasion | which the 

17 satraps of the army | had long been waiting for. 

18 They employed | a hundred times | more skill, 

19 to get their commander beaten, | than they had shown 

20 in all their lives | to avoid being beaten | themselves^ * 

21 The brave Bekir, ] forsaken, | covered with wounds, 

22 overpowered by numbers, | was taken | by the janissaries, 

23 and sent | to Constantinople, | where he was thrown | into 

24 a dungeon. | Alas ! exclaimed he,' | in his prison, 

25 I begin to think | that Alzim | has deceived me, 

26 for I cannot hope I to meet Bathmendi here. . 

27 —The war | Jasted fifteen years, | and the satraps 

28 always prevented | the exchange of Bekir. 

29 His prison was not opened | until peace was made. | He ran 

30 immediately | to Isaphan, j to seek the vizier, | his protector, 

31 whose life he had saved. [ Three weeks elapsed 

32 before he could speak to him. | At the end of that time, 

33 he obtained | an audience. | Fifteen years imprisonment 

34 alter considerably | the appearance | of a handsome young man. 

35 Sufferings | had much altered | Bekir's features ; 

36 so the vizier | did not recognize him. | However, | by dint 

37 of calling to mind | the various epochs I of his glorious 

38 life ; | he recollected J that Bekir | had formerly done liim 

39 a little service. | — \ es, yes, my friend, | said he to hiqi ; 

40 I remember you ; | ybu.are a brave man : | but the state 

41 is encumbered ; | a long war I and great festivals 

*42 have exhausted | our finances.| However [call upon me again: 
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1 je t&cherai, | je veirai. . . , | Eh ! Monseigneur, | j6 n*ai pas 

2 de pain ; | depuis quinze jours I j'attends 

8 le moment favorable | de parler a votre grandeur, et 

4 je serais mort \ de misere | sans un soldat | de la garde, 

5 mou ancien camarade, | qui a partag^ sa paie | aveo moi. 

6 C'est fort bien | a ce soldat, | r^pondit le vizir ; | cela 

7 est vraiment | noble et touchant; | j'en parlerai | au roi. 

8 Revenez me voir ; | vous savez que | je vous aime. . . • 
- 9 En disant ces mots, I il lui tourna le dos. | Bekir 

10 revint le lendemain, [ mais il trouva j I9 porte fermee. 

11 Accable de desespoir, | il sortit du pa&is | et de la ville, 

12 resolu | de n'y jamais rentrer. | — ^11 se jeta au pied 

13 d'un arbre | sur le bord | d'une riviere. | Lk il reflechit 

14 a I'ingratitude | des vizirs, I k tous les malheurs | qu'il 

15 avait ^prouves, | a ceux qui | le menacaient encore ; 

16 etne pouvant plus J supporter | ces tristes idees, | il se leva 

17 pour se precipiter | dans le fleuve : | mais il se sentit 

18 embrasser j par un mendiant | qui baignait | son visage 

19 de pleurs, | et s'ecriait | en sanglotant : | C'est mon fr^re, 

20 c'est Bekir ! — ^B^kir regarde | et reconnait Mesrou.— - 
2 L Tout homme | a du plaisir, | sans doute, | k retrouver 

22 un frere | qu'ii n'a pas vu [ depuis long-temps ; | mais 

23 un malheureux | sans ressource, | sans amis» 

24 qui va | finir ses jours | de desespoir^ 

25 croit voir | un ange du ciel, 

26 en retrouvant | un' frere qu'il aime. | Ce fut le 

27 sentiment | que Bekir | et Mesrou | eprouv^rent k la fois. 

28 lis se pressent mutuellement | dans leurs bras, 

29 ils confondent | leurs larmes, | et apr^s | les premiers 

30 moments ] donnes k la tendresse, | ils se regardent 

31 avec des yeux | surpris et afHiges. | Tu €s done aussi 

32 malheureux ? | s'6cria Bekir. | Voici, | r^pohdit Mesrou, 

33 le premier moment | de bonheur | dont j'ai joui 

34 depuis que j nous nous sommes quittes. | A ces mots 

35 les deux inlortun^s | s'embrassent encore ; 

36 ils s'appuient | Tun sur Pautre ; | et Mesrou assis 

37 pres de Bekir | commenga ainsi | son histoire.— 

38 Tu te souviens | du jour fatal | ok nous all&mes 

39 chez Alzim. | Ce perfide genie | me dit que 

40 je pourrais trouver | k la cour | ce Bathmendi | que 

41 nous desirions tant | de rencontrer. I Je suivis son 

42 funeste conseil, | et j'arrivai bientdt ( k Isaphan. 
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1 I will try, I I will see. . . ^ | Ah ! my lord, 1 1 have no 

2 bread^; | for a fortnight | 1 have been waiting for 

3 an opportunity | of speaking | to your lordshjp, and 

4 I should have perished | with misery, | but for a soldier I of the 

5 my ^cient comrade, | who shared his pay | with me. [guard, 

6 That is very well | of that soldier, | replied the vizier ; | it 

7 is truly | iioble and affecting ; | I will mention it| to the king. 

8 Gall upon me again ; | you know that | I love you. . . . 

9 Saying these words, | he turned his back upon him. I Bekir 

10 called again the next day, | but he found | the door shut. 

1 1 Overwhelmed with despair, | he left the palace | and the city, 

12 determined | never to enter it again. |-^He threw himself at the 

13 of a tree | on the bank | of a river. | There he reflected [foot 

14 on the ingratitude | of fiziers, | on all the misfortunes which he 

15 had experienced, | on those which | still threatened him ; 

16 and unable any longer I to bear | those melancholy ideas, | he 

17 to throw himself | into the river: | but he felt himself [rose 

18 embraced | by a beggar, | who bathed | his face 

19 with tears, | and exclaimed, | sobbing : | It is my brother, 

20 it is Bekir ! — Bekir looks | and recognizes Mesrou. — 

21 Every roan | feels pleasure, | no doubt, I in meeting again with 

22 a brother, | whom he has not seen \ for a long time ; | but 

23 an unfortunate man | without resource, | without friends, 

24 who is going | to put an end to his existence, | in despair, 

25 thinks he sees | an angel from heaven, 

26 in finding again | a beloved brother. | Such was the 

27 sentiment | which Bekir | and Mesrou | experienced | at the 

28 They mutually press each other | in their arms, [same time. 

29 they mingle | their tears, | and after | the first 

30 moments | given to tenderness, I they look at each other 

31 with eyes | full of surprise and affection. | Art thou then also 

32 unfortunate ? | exclaimed Bekir. | This is, | answered Mesrou, 

33 the first moment | of happiness | which I have enjoyed 

34 since | we parted. | At these words 

35 the two unfortunate men \ embrace each other; 

36 they lean | on each other ; | and Mesrou, seated 

37 near Bekir, | thus began | his history. — 

38 You remember | the fatal day | when we went 

39 to Alzim's. | That perfidious genius | told me that 

40 I might find | at court | that Bathmendi, | whom 
» 41 we so much wished | to meet. | I followed his 

42 pernicious advice, | and soon arrived | at Ispahan. 

7* 
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1 Je fis connaissance f avec une JBune esclave | qui 

2 appartenait | k la femme | du ptemier secretaire Qmoi, 

3 du grand vizir. | Cette esclave | congut de raffection | pour 

4 et m'introduisit | aupr^s de sa maitresse, { qui me fij; passer 

5 pour son fr^re. | Bientdtle fr^re | futpresent6 | au visir, 

6 et quelques jours apres | il obtint un emploi | dans le palais. 

7 La sultane | me distingua | et me prit | dans une amitie intime. 

8 D^sce moment | les honneurs | et les richesses | commenc^rent 

9 k pleuvoir | sur moi. [ Le monarque | lui-meme { me temoigna 

10 de I'afiection. | II aimait k causer J avec moi, { parce que 

11 je le flattais | avecadresse,|et que [jelui conseiilais toujours 

12 ce qu'il avait envie | de faire. | C^tait le moyen 

13 de lui faire faire bienlot | ce que je voudrais. ( Cela 

14 ne manqua pas | d'arriver. | Au bout | de trois ans, 

15 je me vis | a la fois | premier ministre, | favori du roi, 

16 maitre de nommer | et dede placer I les visirs, | decidant 

17 tout I par mon credit, | et recevant j tous les matins ' 

18 les grands de I'empire, | qui venaient attendre 

19 mon r^veil j pour obtenir ( de moi | un sourire 

20 de protection. I — Au milieu de | ma gloire | et de ma 

21 fortune, | je m etonnais | de ne pas rencontrer | Bathmendi, 

22 que je cherchais. | Rien ne me manque, | me disais-je ; 

23 pourquoi | Bathmendi me manque- t-iM ( Cette id6e 

24 et la gene | oh je passais | ma vie, empoisonn^rent 

25 tous mes plaisirs. | L'amour du roi pour une jeune 

26 Mingrelienne | vint combler | mon infortune. | Toute 

27 la cour | tourna les yeux | de ce cdt^, | dans Pespoir que 

28 la jeune beaute | chasserait le ministre. | Je parai 

29 le coup, I en me liant avec elle, [ et en flattant 

30 l'amour du roi. | Bientot le monarque ^tant 

31 decide k ^pouser | cette demoiselle, | me demanda mon avi^* 

32 Je tergiversai | quelques jours. | La Sultane mere 

33 qui craignait | de perdre son credit, | si son fils se mariait, 

34 me dit [ que si | je ne rompais pas j ce mariage 

35 elle me ferait assassiner | le jour meme | de la 

36 ceremonie. | Une heure apres, [ la Mingrelienne 

37 vint m'assurer | que si | je ne la faisais pas epouser 

38 par le roi ( le leademain, | je serais etrangle | le jour 

39 d'apres. | Ma position | etait embarrassante. | II fallait 

40 choisir | du poignard, | du cordon | ou de la fuite. 

41 Je resolus de fuir. | Je me suis deguise | comme tu vois, 

42 et me suis echappe | du palais { avec quelques diamants 
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1 I became acquainted | with a young slave, | who 

2 belonged | to the wife | of the first secretary [for me, 

3 to the grand vizier. | That slave | conceived an affection 

4 and introduced me | to her mistress, | who made me pass 

5 for her brother. | Soon the brother | was presented | to the vizier, 

6 and a few days after | he obtained an office | in the palace. 

7 The Sultaua { distinguished me | and took me { into an intimate 

8 From that moment | honor and riches { began [friendship. 

9 to shower | upon me. | Tlie monarch | himself | showed me 

10 some affection. I He- liked to converse | with me, | because 

11 I flattered .him | with address, | and | always advised him 
\2 that which he hgid a mind | to do.. J This was the means 
13 to make him soon do | what I should wish. | That 



of three years, 
favorite of the king. 



14 did not fail I to happen. | At the end 

15 I saw myself I at once | prime minister, 

16 having in my power to appoint | and remove | viziers, | deciding 

17 every thing | by my influence, | and receiving | every morning 

18 the great men of the empire, | who came to wait 

19 till I awoke, J to obtain | from me | a smile 

20 of protection. | — In the midst of | my glory, | and of my 

21 fortune, | I was astonished | not to meet | Bathmendi, 

22 tvhom I was seeking. 1 1 feel no want of any thing, | said I to 

23 why I do I still want Bathmendi ? | This idea [myself; 

24 and the constraint | in which I spent | my life, | poisoned 

25 all my pleasures; | The love of the king | for a young 

26 Mingrelian girl came to fill up | my misfortune. | The ^hole 

27 court ( turned their eyes J to that side, ( in the hope that 

28 the young beauty | would turn out the minister. | I parried 

29 the blow, I in connecting myself with her, and flattering the 



•ii' 
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30 passion of the king. | Soon the monarch 

31 determined to marry | that young lady, | asked my advice. 

32 I hesitated I for some days. ] The Sultana's mother, 

33 who .was afraid | of losing her influence | if her son should 

34 told me I that if 1 1 did not break off | that match [marry, 

35 she would have me assassinated J the very day | of the 

36 cerempny. | One hour after, | the Mingrelian girl 

37 came to assure me \ that if I I did not get her married 

38 to the king ( the next day, ] I should be strangled | the day 

39 after. | My situation | was embarrassing. | I had 

40 to chose | between the dagger, | the rope, | or flight. 

41 I resolved to fly. | I have disguised myself | as you see, 

42 and have escaped | from the palace | with some diamonds 
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1 dans mes poches, I qui qae feront vivre [ lavep toi ] dai^ 

2 quelque coin | de I'lndostan, | loin des Sultanes, 

3 des Mingreliennes | et de lacour^ I Apr^s ce r6cit, | Bekir 

4 raconta ses aventures | k Mesrou. | lis conVinrent 

5 qu'ils auraient fait | tout aussi bien 

6 de ne pas courir | le mdnde, J comme ils avaient fait, 

7 et que | la meilleure chose | qu'ils pussent faire ) etalt 

8 de retourner I dans le Kousistan, | aupr^s de ieur fr^re 

9 Tai, I oh les diamants | de Mesrou | les mettr^q^t en etat 

10 de mener une vie ] douce et aisee. | Apr^s cette 

11 resolution, | il se mirent en route | et march^rent . 

12 plusieurs jours | sans aventure. | Comme ils 

13 traversaient | la province de F. . *., | ils arrivferent 

14 vers le soir | aun petit village | oh. ils comptaient 

15 passer lanuit, | C'etait | un jour de fete. | En entrant 

16 dans le village, | ils virent | plusieurs enfants de pajsans 

17 conduits | par une espece | de magister I mal vetu, 

18 marchant | la tgte basse I et avant Pair f de rSver 

19 tristement. | Les deux freres [ s'approchent de 

^0 ce magister, | le regardent | attentivement. • • • | Quelle 

21 est Ieur surprise ! | C'est Sadder, | c'est Ieur ftkte 

22 qu'ils embrassent. | Eh ! quoi !*j^on ami, I lui dit Bekir, 

23 est-ce ainsi | qu'on r4con\penseijjyifi0e ? | Tu vois, 

24 repondit Sadder, | qu'on fe tEgitMm'peu pres 

25 comme la valeur ; | mais la pbitoamiip J doit nous offrir 

26 des consolations. | En disant ces mots, [ il ordonna k tous 

27 les enfants | d'aller chez eux, | conduisit B6kir I et 

28 Mesrou { k sa petite cabane, | appreta | lui-m^me | un peu de 

29 riz I pour Ieur souper, I et apr^s avoir | entendu le recit 

30 de leurs aventures, | il Ieur raconta ainsi | son histoire.— - 

31 Le genie Alzim, | que je soupQonne | beaucoup | d' aimer 

32 le mal d'autrui, | me conseilla J de chercher | cet 

33 introuvable Bathmendi dans la grande ville | d'Agra, 

34 parmi les beaux esprits etles belles dames | de cette vlUe. 

35 J'arrivai | k Agra, | et avant de me r6pandre | dans le monde 

36 je voulus J me faire connsdtre | par quelque ouvrage d'^clat. 

37 Au bout d'un mois | ttoa ouvrage parut ; | c*6tait un 

38 cours coraplet | de toutes | les sciences humaines, | en an 

39 petit volume | divis6 | par chapitres. | Chaque chapitre 

40 ^tait un conte, | et chaque conte | enseignait | une science. 

41 Moi^livre | et moi | nous devinmes^ bientdt | kla mode. 

42 On m' in vita | dans toutes les societ^s | qui se piquaient 
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1 in my poqkets, | which will support me | with you | in 

2 some corner | of Hindostan, | far from the Sultanas, 

3 Mingrelian girls, ( and the court. | After this recital, [Bekir 

4 related his adventures | to Mesrou. | They agreed 

5 that they would have done | just as welt 

6 not to have rambled | about the world, | as they had done, 

7 and that the best thing | that they could do | was 

8 to retuni | into Kousistan, 

9 Tai', I where the diamonds 



to their brother 



of Mesrou 



would enable them 



10 to lead a life | sweet and easy. | After this 

11 resolution, | they set out on their journey, | and travelled 

12 several days | without meeting^ with any adventure. ( As they 

13 were crossing | the province of F. . ., | they arrived 

14 towards dusk | at a small village, | where they intended 

15 to spend the night. | It was a holy day. | On entering 

16 the village, | they saw | several peasants' children, 

17 attended | by a kind | of school-master | badly clad. 

18 walking | with his head dovvn, | and seeming { to be absorbed 

19 in melancholy thoughts. | The two brothers | approach 

20 this school-master, | look at hira | attentively . . . | What 

21 is their surprise ! j It*i» Sadder, | it is their brother, 

22 whom they embraeia. |. What ! j my friend, | said Bekir, 

23 is it thus | that geiA($l^ rewshrded ? | You see, 

24 replied Sadder, | thiil.it is treated | much in the same way 

25 as valour is ; but philosdphy | must offer us 

26 consolations. Saying these words, | he ordered all 

27 the children ( to go home, | conducted Bekir | and 

28 Mesrou | to his little cottage, | dressed | himself | a little 

29 rice | for their supper, | and after having | heard the recital 

30 of their adventures, | he thus related to them | his history: — 

31 The genius Alzim, | whom I suspect much | to be fond of 

32 other people's affliction, I advised me to seek { that 

33 not-to-be-found Bathmendi | in the large town | of Agra, 

34 amongst the wits, I and the fine ladies | of that city. 

35 I arrived at Agra, | mnd before I mixed | with the.world 

36 I wished I to make myself known | by some striking work. 

37 At the end of a month | my work appeared ; I it was a 

38 complete course | of all | human sciences, | m a 

39 little volume | divided | into chapters. | Each chapter 

40 was a tale, | and each tale | taught | a science, 

41 My book j and myself | soon became | fashionable. 

42 I was invited | to all the societies | that pretended 
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1 d'aroir un peu d'esprit ; j on ne pailait que de moi* 

2 et la Sultane J m'ecrivit f de sa main | un billet 

3 Bans ortograpne, | pour me prier | de venir i la cour.-^ 

4 Courage ! me disais-je : | Alzim ne m'a pas trompe ; 

5 ma gloire | est au comble : | je la soutiendrai | par 

6 des moyens plus s(irs | que ceux | de I'intrigue ; [ je plair 

7 et je trouverai [ Bathmendi. | Je fus parfaitement 

8 accueilli | dans le palais | du grand Mogol : | l|i 

9 Sultane | se declara ouvertement | ma protectrice, 

me pr^senta | k I'empereur, | me commanda des vers, 

1 me donna | des pensions, | m^idmit | k ses petits souperi 

2 et me jura | cent fois | une amitie ^ternelle. 

3 Je crpyais etre | sur le point | de rencontrer Bathmendi, 

4 quand ma protectrice | se brouilla | avec le vizir, 

5 parce que ce ministre | refusa de donner | le 

6 gouvernement d'une province j au fils | du confiseur 

7 de la Sultane. | La Sultane, ou tree | de cette audace, 

8 pria I'empereur | de chasser | Pinsolent ministre ; 

9 mais I'empereur | aimait son vizir | et refusa de le reuvoy< 

20 Alors I il fallut | etablir | une intrigue reguliere 

2 1 pour perdre | le vizir soutenu. | Je fus dtHpmnplot, | et 

22 je regus ordre | de composer | une satire sangiante | com 

23 le ministre, | et de la repandre I jdans le public. | Le 
24, vizir | sut bientdt | -que j'en 6tais I'auteur. | II alia 

25 trouver la Sultane, | lui porta | le brevet [ qu'il avait 

26 d'abord refuse, | une ordannance | de cent mille 

27 dariques | sur le tresor royal, | et ne lui demanda 

28 pour recompense | que de lui permettre | de me jeter 

29 dans un cachot. | C'est une mis^re, | repondit la 

30 Sultane, ( et je suis tres-heureuse | de.pouvoir faire 

31 quelque chose | qui vous soit agreable. I Je vais 

32 envoyer chercher tout-k-l'heure | ce miserable 

33 qui a os^ | vous insulter | malgre mes defenses expresse 

34 et le remettre I entre vos mains. | Heureusement 



qui etait present 
Je n'eus que 



35 pour moi j un esclave 1 4e la ^ulUne, 

36 vint I me raconter leqr ectavcrsation ; 

37 le temps de me sauver^ { DeffuiA' ce temps | j'ai 

38 parcouru tout Plndostan, | gagnant k peine 

39 ma vie | a ecrire des romans^ ] eik faire des vers. 

40 Tant que j 'avals eu | de I'argent, | mes ouvrages 

41 avaient €ie des chefs-d'oeuvre ; I si tdt que je fus 

42 dans la mis^re, | je ne fis que des sottises. | Enfin, 
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1 to have any sense ; | there was no talk but of me* 

2 and the Sultana | wrote to me | with her own hand [ a note, 

3 badly spelled, | to ask me | to come to court. — 

4 Well ! said I to myself : | Alzim ha& not deceived me ; 

5 my glory | is at its height ; | I will sustain it | by 

6 surer means | than those | of intrigue ; | I will please, 

7 and I shall find | Bathmendi. | I was perfectly 

8 received \ in the palace | of the grand Mogul : | the 

9 Sultana | declared herself openly | my protectress, 

10 presented me | to the emperor, | bespoke verses from me, 

11 gave me | pensions, | admitted me | to her private suppers, 

12 and swore to me | a hundred times | an eternal friendship. 



of meeting Bathmendi, 
with the vizier, 
to give J the 



, 13 I thought I was | on the point 

14 when my protectress | fell out 

15 because that minister | refused 

16 government of a province | to the son [ of the confectioner 

17 of the Sultana. | The Sultana exasperated | at this audacity, 

18 begged the emperor [ to dismiss | the insolent minister ; 

19 but the emperor | liked his vizier, | and refused to dismiss him. 

20 Then | it became necessary | to establish | a regular intrigue 

21 to ruin | the patronized vizier. 1 1 entered into the plot, | and 

22 I received order | to compose | a cutting satire I against 

23 the minister, | and to spread it | among the public. I —The 

24 vizier | soon knew | that I was the author of it. 1 He went 

25 to the Sultana, | brought her | the commission | which he had 

26 at first refused, | an order for | a hundred thousand 

27 daricks | on the royal treasury, | and asked her 

28 in return | only to permit him J to throw me 

29 into a dungeon. | That is a trifile, | answered the 

30 Sultana, | and I am very happy | to be able to do 

31 something | that may be acceptable to you. | I am going 

32 immediately to send for ( that wretch 

33 who has dared { to insult you | in spite of my express orders, 

34 and deliver him | into your hands. I Luckily 

35 for me, | a slave I of the Sultana, | who was present, 

36 came j to relate their coDvenalion to me ; | I had only 

37 time to escape. | Since that time 1 1 have 

38 wandered all over Hindostan, | hardly gaining 

39 my livelihood | by writing novels, | and making verses. 

40 Whilst I had | money, ( my works 

41 had been master-pieces ; | as soon as I was 

42 in misery, | all that I wrote was nonsense. | At last, 



/ 
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1 dego4te d^nstruire | I'univers, | j'ai mieux aime 

2 mojMQrer k lire a des paysans, | et je me suis fait 

3 maiire d' ^ole | dans <;e petit Village | ou je yis 

4 de pain bis, | et oil je n'espere pas | voir Bathmendi. 

5 —11 ne tient qu' k toi,'| lui dit Mesrou, | de le quitter 

6 et de retourner avec nous | dans le Kousistan, | oil 

7 quelques diamants | que j'emporte, | nous assurent 

8 une vie douce et tranquille. | II n'eut pas grand 'peine 

9 k determiner Sadder. I D^s ie lendemain | les trois 

10 freres | sortireutdu village J avant le jour j^ct prirent 

11 la route du Kousistan. | — lis en etaient | kteur 

12 derniere joumee, | et k peu de distance ( de la petite 

13 maison de Ta'i. J Uette id^e les consolait ; | mais leur 

14 espoir | etait mel^ | de crainte. | Trouverons-nous 

15 notre frere ? | disaient-ils : | nous I'avons laisse " ^■ 

16 bien pauvre ; | il n'aura pas rencontre | Bathmendi, 

17 puis qu'il n'a pas pu | le chercher. | Mes chers 

18 amis, ( leur dit Sadder, | j'ai beaucoup reflechi 
I'd k ce Bathmendi | dont Alzim | nous a parle. 

20 Franchement, | je ciois | que le genie | s'estmoque de dot 

21 Bathmendi n'existe pas ; J car | puisque mon frere 
22-B^kiitne I'a pas rencontre | quand il commandait 
28 lA.moiti^l de Tarmee persanne ; | puisque Mesrou 
d4 n-^B-a pas totendu parler | lorsqu'il etait | le favori 

"1^ dugra^ roi; | puisque moi-m^me | je n'ai pa 
i^ 4^ troil.VQr { 4^itt le temps | que j'6tais comble 
.27 lies favtiurij de la glojre | et de la fortune ; | il est 

28 ^lair4 qua BMhmendi | estun 6tre imaginaire, 

29 %ne illusion, | une chimere, Lapr^s laquelle | tous les 
30'hommes courent, | parce qu'ils aiment | les chimeres, 

31 parce qu'ils aiment k conrir. | — II allait prouver 

32 que Bathmendi | n^habttall pas J dans ce monde 

33 lorsqu' une troupe | de V^eujrs [ sort de derriere 

34 les rochers | qui bordaient | la route, ( entoure 

35 les voyageurs, |'et leur ordonne | de se depouiller. 

36 B^ir voulttt r^sjbsterf | mais il fut bientot desarme. 
37, Apr&s cette ceremonie | qui fut PafTaire i {i\n 

38 moment, | le chef des voleurs | leur. aouDaita | un bon 
^ 39 voyage, | et.les laissa | tout nus | au milieu du 

40 grand chemin. |— -Ceci vient | k Tappui de | ma 

41 proposition, { dit Sadder, | en regardant ses freres. 

42 Ah ! les l&ches! I s'ecria B^kir fen fureur; ils 



1 digested with instructing 

2 to teach peasants reading, 
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the world, | I preferred 
and I have turned 

3 school-master | in this little village | where I live 

4 upon brown bread, { and where I do not expect | to see Bath- 
^ It depends on you,| said Mesrou to him, | to leave it, [|mendi. 

6 and to return with us | to Kousiatan, | where 

7 some diamonds | which I take with me I assure us 

5 a sweet and quiet life. | He had not much difficulty 
9 to determine Sadder. | The very next day | the three 

10 brothers | went out of the village | before day-break | and took 

11 the road to 'Kousistan. | — They were ( on their 

12 last day's journey, I and at no great distance | from the small 
^3 house of Tai'. | This idea consoled them ; | but their 

14 hope I was mingled | with fear. | Shall we find 
15- ipir biother ? | said they : | we left him 

16 Very poor ; | he will not have met | Bathmendi, 

17 since he has not been able | to seek him. | My dear 

18 friends, | said Sadder to them, | I have much reflected 

19 on this Bathmendi, of whom Alzim | spoke to us. 

20 Frankly, 1 1 believe that the genius | has made game of us. 

21 Bathmendi does not exist ; i for, | since my brother 

22 Bekir did not meet him | wnen he commanded 

23 half I the Persian army ; | since Mesrou 

24 did not hear his name mentioned | when hewM | the favorile 

25 of the great King ; | since I myself | was not aUo 

26 to find him I at the time I when I was loaded 



27 with the favours of glory J and fortune ; -{ it is 
'28 obvious | that Bathmendi | is an imaginary beingr. . 

29 an illusion, | a chimera, | after which | all 

30 men run, | because they like | chimeras, 

31 because they like rambling about. | He was going to prove 

32 that Bathmendi | did not exist J in this world, 



33 when a band | of robbers I iqsh from behind 

34 the rocks | which lined | the road, | surround 

35 the travellers, | and order them | to strip. 

36 Bekir wished to resist, | but he was. soon disarmed* 

37 After this ceremony, | which was the business | of ■ \ 

38 moment, | the ehidf of the robbers [ wished them | a good 

39 journey, | and left them | quite naked ( in the midst of the 

40 highway. |— This comes | in support of | my 

41 proposition, | said Sadder, | looking at his brothers. 

42 Ah ! the cowards ! |. exclaimed Bekir | in a rage ; | they 

8 
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1 m'ont arrach^ mon epee ! | Mes diamante ! | men panvrei 

2 (Uamants, | dit Mesrou | en pleurant. | — ^11 faisait nnit; 

3 les trois infortun^s | se h4terent | de gagner | la 

4 maison | de leur frere Tai'. | lis y aniv^rent enfin, 

5 et la vue I de cette maison | fit couler leurs larmes. 

6 lis s'arr^terent | k la porte ; | ils n'os^rent frapper ; 

7 toutes leurs cnS^SB^ | toutes leurs incertitudes | recommenc^- 

8 Tandis qu'ilir mansaient ainsi, | B^kir roule | une [rent. 

9 grosse pierre, | ibonte dessus, | et trouvant J une fente 

dans le contrevent I de la fenetre, | il regarae | et apergoit 

1 dans une chambre | propre | et simplement meublee, 

2 son frere Tai' | k table, | au milieu de dix enfanis 

3 qui mangeaient, | riaient | et babillaient | tons k la fois. 

4 Tai avait k sa droite } sa femme, | qui faisait manger 

5 son dernier enfant; | et k sa gauche | etait un petit vleiBard 

6 d'une physionomie douce et gaie, | qui versait 

7 k boire k Tai. { A ce spectacle | Bekir se precipite 

8 dans les bras | de ses fr^res, | et frappe J k la porte 

9 de toutes ses forces. | Un valet | vient rouvrir, | et 

20 jette des cris de frayeur, | en voyant | trois hommes 

21 tout nus. I Tai court | k la porte. I Les trois 

22 Strangers | lui sautent au cou ; | ils I'appellent 

23 leur frere ; | ils le baigneiit | de larmes. [ II est 

24 trouble d'abord, | mais | il reconnait bientdt | Bekir»' 

25 Mesrou, | Sadder. | II les presse | dans ses bras, 

26 il ne peut | les embrasser assez, | Tons les enfants 

27 ac<^urent pour voir | ce qu'il y avait. I Amine vint aussi, 

28 mais elle se retira J avec ses filles J k 1* aspect des 

29 trois fr^res nus. | Il n'y eut que I le petit vieillard 

30 qui ne quitta pas | la table. | -»Tai donna | des habits 

31 k ses freres, I les presenta | k sa femme, | et leur fit 

32 baiser ses enfants. | H^las 1 dit Bekir | attendri 

33 k ce spectacle ; | ton heureux sort | nous console | de tout 

34 ce que nous avons soufiert. | Depuis Tinstant de 

^5 notre separation, | notre vie | n'a 6te qu'un | enchainement 

36 d'infortunes,' | et nous n'avons pas | seulement 

37 entrevu | ce Bathmendi | apres lequel | nous avons 

38 tons couru. | Je le crois bien, | dit alors, I le petit 

39 vieillard | qui demeurait | toujours | k table ; 

40 je n'ai pas | bouge d'ici, I Comment! s'^cria 

41 Mesrou, | vous etes. . . . ) Je suis Bathmendi, 

42 reprit le vieillard. | II est lout simple | que vous 
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I have taken my sword from me ! | My diamonds ! | My poor 
2. diamonds, | said Mesrou | weeping.] — It was dark ; 

3 the three unfortunate men | hastened | to reach | the 

4 house I of their brother Tai'. | They at length reached it. 



made their tears flow, 
they dared not knock ; 



5 and the sight | of that house 

6 They stopped ( at the door, 

7 all their fears, | all their doubts | were jenewed. 

8 Whilst they were thus wavering, | Bekir rolls | a 

9 large stone, | gets upon it, | and finding | a cleft 

10 in the shutter J of the window,! he looks | and perceives 

11 in a room, | neat | and plainly furnished, 

12 his brother Tai' | at table, | in the midst of ten children, 

13 who were eating, | laughing | and chattering { all at once. 

14 Tai had on his right | his wife, | who was feediof ■ '" 

15 her youngest child; | and on his left | was a little tdd man 

16 of a swpet and cheerful countenance, | who was p<lnring out 

17 drink for Tai. | At this sight | Bekir rushes 

18 into the arms | of his bromers, | and knocks ( aft the door 

19 with all his might. | A servant | comes to open f^ | jand ^ 
80 screams with &ght, | at seeing | three men — . »>-«ijj^^ 

21 quite naked. | Tai runs ) to the door. ( The three '-*^" 

22 strangers | fall on his neck ; | they call him ■*" 

23 .iheir brother ; | they bathe him | with tears. | He ie- 

24 confused at first, | but | he soon reco^izes | Bekir, '>a 

25 Mesrou, | Sadder. | He presses them | in his arms, /> 

26 he cannot | embrace them enough. { All the children 

27 run to see | what it was. | Amina came also, 

28 but she withdrew | with her daughters | at the sight of the 

29 three naked bi others. { There was only | the little old man 

30 who did not quit | the table. | — Tai gave | clothes 

31 to his brothers, I presented them | to his wife, | and made them 

32 kiss his children. | Alas ! said sekir, | affected 

33 at this sight ; | thy happy lot | consoles us | for all 

34 that we have suffered. | Since the moment | of 

35 our separation, | our life | has been only | a series 

36 of misfortunes, J and we have not I even 

37 had a glimpse ot | that Bathmendi [ after whom | we have 

38 all been running. | I readily believe it, | said then | the little 

39 old man | who remained | all this time | at table ; 

40 I have not | stirred hence. { How ! exclaimed 

41 Mesrou, | you are. ... | I am Bathmendi, 

42 replied the old man. | It is natural | that you 



V 88 < 






* 



V 



^^ lie me connaissiez pas, | puLsque { vous ne m'ayez jamais vu 
'* mais I demandez k Tai, | demandez a la bonne Amine 

3 et k tons | ces petits eufants ; | il n'y en a pas un | qui 

4 9e sache mon nom. | Les trois fibres | qui ne pouvaient 

5 se lasser de consid^rer | ce petit vieillard, | voulurent 

6 Tembrasser. | Doucement, | leur dit-ii, | je n'aime pas 

7 ces grands mouvements. I II faut etre amis | avant de 

8 se caresser. | Si vous sounaitez | que nous le devenions, 

9 ne vous occupez pas trop de moi. | En disant ces mots 

10 il se leva, | baisa chacun des enfants, | fit un petit 

11 salut I au trois freres, | un sourire k Amine | et k Tai, 



12 et alia | les attend re 

13 Tai se remit a table 

14 leur fit appreter des 



dans leur chambre k coucher. 
avec ses freres ( et 
its. I Le lendemain | il 

15 leur montra | ses champs, | ses troupeaux, | et leur^fit 

16 un detail | de tous les plaisirs j^idont il jouissait. 

17 Bekir prit la charrue | le jour meme ; | aussi 

18 il Alt le premier ] qui devint I'ami | de 

19 Bathmendi. | Mesrou | qui avait ete | premier 

30 ministre f- lu t p re mie r berger | de la ferme, 

21 etle poete I eechargea | d'aller vendre | a la ville, 

22 le ble, | la laine, | et le lait | qu'on envoy ait 

23 au marche ; | son Eloquence | attirait les chalands^ 

24 et il etait | aussi utile | que les autres. | Au bout f 

25 de six mois, | Bathmendi se plut avec eux, | et feurs 

26 jours nombreux et tranquilles | coulerent doucement 

27 au sein du bonheur. | — ^11 est peut-etre | inutile 

28 de dire I que BATHMENDI, [ en persan 

29 signifie le BONHEUR. 

80 RAPIDITE DE LA VIE. 

31 Je suis Arc^sius, | pere de Laerte, | dit le vieillard : 

32 j 'avals fini mes jours { avant que mon petit-fils 
^33 Ulysse | partit | pour le siege | de Troie. 

34 Tu n'^tais alors | qu'un enfant | entre les bras de ta 

35 nourrice ; | mais je congus | de toi de grandes esp^rances, 

36 et elles ne m'ont point trompe, | puisque je vois que 

37 tu es descendu | dans le royaume de Pluton | pour 

38 chercher ton p^re, | et que les dieux | te soutiennent 

39 dans cette entreprise. | O mon heureux enfant ! | Les 

40 dieux t'aiment, | et te pr^parent une gloire | qui 

41 ^galera | celle de ton pire. | Heureux moi-meme 
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1 should not know me, | since | jon have never seen met. ^^-'^ 

2 but I ask Tai, | ask the good Amina 

3 and all { these little children, | there is not one of them :{ iMit 

4 knows m J name. I The three brothers | who could not* 

5 keep their eyes on | that little old man, | wished 

6 to embrace him. { Gently, | said he to them, | I dislike 

7 these great raptures.! People must be friends | before 

8 they make so free. { If you wish | that we should become so, 

9 be not too much taken up with me. | Saying these words 

10 he got up, I kissed every one of the children, { made a gentle 

1 1 bow I to the three brothers, { gave a smile to Amina | and Tai, 

12 and went | to wait for them I in their bed room. 

13 Tai sat again at table | with his brothers, | and 

14 ordered beds to be got ready for them. | The next day | he 

15 showed them { his leldSf | his flocks, | and made ihem 

16 a detail { of all the pleasures | which he enjoyed. 

17 Bekir took the plough | that very day ; I so 

18 he was the first | who became the friend | of 

19 Bathmendi. | Mesrou | who had been I the prime 

20 minister | was head shepherd { of the fann^ 

21 and the poet { took upon himself I to go and sell | in town 

22 the com, | the wool, | and the milk | which was sent 

23 to market ; | his eloquence | brought customers, 
M- ftod he was | as useful | as the others. | At the end 

25 of six months, | Bathmendi was pleased with them,| and their 

26 numerous and quiet days | glided on gently 

27 in the bosom of happiness.jj— It is perhaps | useless 

28 to say j that BATHMENDI, | in the Persian language, 

29 means HAPPINESS. 



30 RAPIDITY OF LIFE. 

31 I am Arcesius, | the father of Laertes, | said the old man : 

32 I had ended my days | before my grandson 

33 Ulysses | departed for the siege | of Tro^, 

34 Thou wast then | but an infant | in the arms of thy 

35 nurse ; { but I conceived | sreat hopes of thee, 

36 and they have not deceived me, | since I see that 

37 thou hast descended I into Pluto's kingdom | in 

38 search of thy father, ] and that the gods | sustain thee 



O my fortunate youth ! | The 
and are preparing a glory for thee | which 
41 will equal | that of thy father. | Happy am I myself 

8* 



39 in this attempt. 

40 gods love thee. 
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1 de te revoir ! | Cesse de chercher | Ulysse ici ; 

2 il est encore en vie ; I il est r6serv£ | pour relever 
.3 noire maison, | dans I'ile d'lthaque. | Laerte 

4 naSipe, | quoique courbe | sous le poids | des ans, 
15 jouit encore dp. la lumiere, j et attend | que son fils 

6 vienne | lui fermer les yeux. | Ainsi les mortels 

7 passent comme les fleurs, | qui s'^panouissent 

8 le matin, | et qui le soir | se fl^lrissent, | et sont 

9 foulees au pied. | Les generations des hommes 

10 s'ecoulent ] comme les ondes | d'une riviere rapide. 

1 1 Rien ne peut arreter I le temps, | qui entraine 

12 apr^s lui | tout ce qui parait | le plus immobile. 

}3 Toi-meme, j 6 mon £ls, | mon cher fils, | toi qui jouis 
14 maintenant I d'une jeunesse | si vive | et si feconde 
] 5 en plaisirs, | souviens-toi | que cette saison riante 

16 n'est qu'une fleur | qui se fl^trit | presque 

17 aussit6t qu'elle est eclose. | Tu te verras change 

18 insensible ment : | les grd,ces riantes, | les doux 

19 plaisirs I qui t'aqcompa^ent, { la force { la sante,, 

20 la joie, ] s'^vanouiront ] comme un beau songe ; 

21 il ne t'en restera | qu'un triste souvenir. | La vieiliesse, 

22 cet ennemi du plaisir, | viendra rider 

23 ton front, | courber ton corps, | affaiblir tes membres, 

24 tarir la source | de la joie f dans ton coeur, | et 

25 te dego(iter | du present, | te remplir de crainte 

26 pour I'avenir, | et te rendre insensible | k tout 

27 excepte k la douleur. | Ce temps | te parait 

28 eloign^ : | helas ! tu te trompes, | mon fils ; 

29» il vient rapidement ; | que dis-je ? | il est dejk prea : 

30 ce qui avance I avec tant de rapidite | n'est pas loin | de t 

31 et le present | qui s'enfuit | est d^jk bien loin, 

32 puisqu'il cesse d'etre | dans le moment | que 

33 nous parlous, [ et ne peut plus se rapprocher de nous. 

34 Ne compte done jamais, | mon fils, ] sur le pr&ent; | m 

35 soutiens-toi | dans le sentier rude et epineux | de 

36 la vertu | par la vue de I'avenir. | T4che de meriter | pa 

37 la purete de tes racBurs | et I'amour de la justice, 
39 une place | dans cet heureux sejour j de.la paix. 
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1 to see thee again ! | Cease to search | Ulysses here ; 

2 he is still alive ; | he is reserved | to he restorer of 

3 our house, | in the island of Ithaca. | Laertes 

4 himself, | though bent | under the weight | of years, 

5 still enjoys the light, | and expects | that his son 

6 shall return | to close his eyes. | Thus mortals 

7 pass away like flowers, I which bloom 

8 in the morning, { and which in the evening { wither | and are 

9 trodden under foot. | The generations of men 

10 roll away | as the waves | of a rapid river. 

11 Nothing can stop | Time, | which carries 

12 with him | all that seems | the most immoveable. 

13 Thyself, | O my son, my dear son, | thou who enjoyest 

14 now I a youth [ so sprightly | and fecund 

15 in pleasures, | remember I that this gay season 

16 is but a flower | which fades | almost 

17 as soon as it is blown. | Thou wilt perceive thyself changed 

18 insensibly : | the smiling graces, | the sweet 

19 pleasures | which attend thee, J strength* | health, 

20 joy, I will vanish | like a pleasing dream ; 

21 nothing will remain | but a sad remembrance. | Old age, , 

22 that enemy of pleasure, | will come and wrinkle 

23 thy forehead, | bend thy body, | weaken thy limbs, 

24 dry up the source | of joy | in thy heart, | and 

25 disgust thee | with the present, | fill thee with fear 

26 for the future, | and make thee insensible | to all 

27 except pain. | This time | appears to thee to be 

28 far distant : | alas ! thou art mistaken, | my son : 

29 it comes rapidly ; | what do I say ? I it is near already ; 

30 what advances | with such rapidity j is not far | from thee, 

31 and the present | for ever flying | is remote already, 

32 since it ceases to be | in the moment | when 

33 we are speaking, | and can approach us no more. 

34 Never rely therefore, | my son, | on the present, | but 

35 support thyself | in the rugged and thorny path | of 

36 virtue | by viewing the future. I Endeavour to deserve | by 

37 purity of manners | and love of justice, 

38 a place | in this happy residence | of peace. 
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1 PHRASES CHOISIES. 

2 Nous tenqftirtiout | de Dieu ; | cons^quemment il 

3 convient, | il est juste | que nous rapportions [ k lui 

4 toutes nos actions. | —Henri Quatre [ a dit que 

5 les louanges seraient | d'un tres-grana avantage | si 

6 elles nous donnaient | les bonnes qualites | qui nous inanquent. 

7 Rien ne contribue plus | au bonheur de la vie ( que de 

8 voir les choses | telles qu'elles sont. 

9 Peu de choses sont n^cessaires | pour rendre 

10 le sage heureux ; \ rien ne pent | contenter lin sot. 

11 Si la v^rit6 | se montrait | aux hommes | dans 

12 toute sa beaut^, | ils ne raentiraient jamais. 

13 Un ouvrier | qui travaille | du matin I au soir, 

14 quand il est bien paye | de son travail, 

15 vit sou vent I plus heurevx | qu'un prince. 

16 La bonne education | nous enseigne 

17 k nous conduire bien | envers tout le'monde. 

18 Les rangs | et les dignit^s | ne sont que Vombre 
10 de la vraie grandeur. 

20 Rien n'est I si contagieux | que I'exemple; 

21 et nous ne taisons jamais | beaucoup de bien 

22 ou beaucoup de mal | sans imitateurs. 

23 Nos d^penses | devraient Stre | en rapport avec 

24 notre condition, | et avec les circonstances. 

25 Peu de gens | sont assez sages | pour pref^rer 

26 le blltme | qui leur est utile, | k la louange 

27 qui les trahit. | — La clemence, | la sagesse 

28 et le courage | sont de plus beaux ornements dans 

29 un prince | que les bijoux | dont il est couvert. 
80 Ne faites pas aux autres | ce que vous 

31 ne voudriez pas | qu'on vous fit. 

32 Personne n'est exempt | de d^fauts. 

33 L'esperance, | toute trompeuse qu'elle est, 

34 sert au moins | k nous niener | a la fin de la vie 

35 par un chemin agr6able et fleuri. 

36 Quelques richesses | que vous puissiez avoir, 

37 vous ne serez jamais | heureux | si vous ne savez 

38 mod^rer vos d^sirs. | — Ce n'est pas assez d'avoir 

39 une grande fortune [ pour etre heureux, J il faut 

40 aussi savoir | la depenser | sans prodigality 
41' et sans avarice. ( — L'envie est le desir 

42 de posseder | ce qui appartient | aux autres. 
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2 We have every thing | from God ; | consequently it 

3 is fit, I it is just I that ^e should refer | to hfai 

4 all our actions. | Henry the Fourth | has said that 

5 praises would ^be | of a very great advantage | if 

6 they gave us ^ the good qualities | of which we are in want. 

7 Nothing is more conducive | to the happiness of life | than 

8 to see things | as they are. 

9 Few things are necessary J to make - 

10 a wise man happy ; | nothmg can | make a fool content. * 

1 1 If truth I showed itself | to men | in 

12 all its beauty, | they would never tell^ a falsehood. 

13 A labourer, ] who works | from morning | till night, 

14 when he is well paid | for his labour, 

15 often lives | more happy | than a prince. 

16 Good education [Reaches us 

17 to behave well | to every body. 

18 Rank | and dignities | are but the shadow 

19 of true greatness. 

20 Nothing is | so contagious | as example ; . 

21 and we never do | much good 

22 or much evil, J without imitators. 

23 Our expenses J should be | fitted to 

24 our condition | and to circumstances. 

25 Few people | are wise enough | to prefer 

26 the blame | that is useful to them, | to the praise 

27 which betrays them. | — Clemency, | wisdom, 

28 and courage | are finer ornaments in 

29 a prince | than the jewels | with which^he is covered. 

30 Do not do to others | what you 

31 would not wish | to be done to youj 

32 No one is free | from defects. 

33 Hope, I deceitful as it is, 

34 serves at least I to lead us | to the end of life 

35 by an agreeable and flowery path. 

36 Whatever riches | you may have, 

37 you will never be | happy | if you do not know how 

38 to moderate your wishes. | -—It is not enough to have 

39 a large fortune | to be happy, | we must 

40 also know how I to spend it | without prodigality, 

41 or avarice. — » | Envy is the wish 

42 to. possess | what belongs to others. 



1 Ce qui faifcim'^Ni n*est pas content | de sa condition, & 

2 c'est rid4<^'cnim6rique | que Ton se fome 

3 du bonheur [ d'^ntrui. '^ ■^'^'x 

4 Parlez peu | et bien, | si vous Toulez 

5 qu'on vous regarde j comme un horn me dMn^rite. 

6 II y a plus de gloire | a pardonner, | qu*^n*y a 

7 de plaisir k se venger. | — ^Tout le monde 

8 86 plaint I de sa m^molre. | mais personne ne 

9 se plaint ] de soi\ jugement. | *— II j a bien des gens 

qu*on estime, | parce qu'on ne les connait pas. 

1 L'hypocrisie | est une esp^ce | d'hommage 

2 que ie vice { rend 41a vertu. | — Le vrai nitrite 

3 ne depend pas | du'^temps | ni de la m^ii^f « 

4 Le. silence ] est le parti le plus sdr | poar celui qui 

5 se defie | de lui-meme. -| — Ne remettez pas 

6 k demain | ce'^que vous'pouvez faica ["iMJourd' hui. 

7 On ne doune rien | si facilement | queries conseils* 

8 Qui n'a point de sens | k trente ans | n^en aura jamais. 

9 Je ne crois pas [ que la vraie amiti^ | pwftse 

20 exister | entre des personnes | qui ne sont pas vertueuses. 

21 Le chagrin | et I'inquietude | ne rem^dient k rien, 

22 ils nous rendent encore plus malheureux | danftl'infbrtune. 

23 L'amour-propre est le plus grand | de tous les flatteurs. 

24 Si nous ne nous flattions pas nous-m^mes, 

25 la flatterie des autres | ne nous pousrait nuire. 

26 Quand les vices | nous quittent, | nodi nous flattens 

27 que c'est nous | qui les quittons. 

28 Mettez vous toujours | k la place | de celui k qui 

29 vous voulez faire | une injure ; | vous 

30 ne I'offenserez jamais. | —Si vous desirez 

31 etre heureux | quand vous serez vieux, | soyez 

32 temper^ | tandis que vous etes jeune. 

33 La patience | est le raeilleur remade | centre 

34 les calomnies ; | le temps, tdt ou tard jd^couvre la v^rite. 

35 Le moyen le plus siir | de se consoler | iSe tout ce qui 

36 peut arriver, | c'est de s'attendre toujours au pire. 

37 Le veritable honneur | consiste toujours | i^ faire ce que 

38 notre devoir j exige de nous, | quelque bas, | et 

39 quelque p^nible I que ce devoir nous paraisse. 

40 Aimez DIEU | ae tout votre coeur, | de toute 

41 votre ame ; | et votre joroc^m | comme vous m8me. 
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will never have any. 



1 What makes people dissatisfied | with tbeiifttmditioji, 

2 is the chimerical idea | nfhlch they form 

3 of .the happinesi^Kof others. 

4 Speak little, | ana well, | if you wish 

5 to be looked -npon | as a man. of merit. 

6 There is moift glory | in forgiving, | than there is 

7 pleasure J in taking revenge. | — Every body 

8 complains of his memory, | but no body 

9 complkins of his judgment. | — There are many people 

whom a man esteems, J because he does not know them.' 

1 Hypocrisy I is a kind | of homage, 

2 which vice | pays to virtue. | — True merit 

3 does not dep^id | on time, | nor fashion. 

4 Silence | is the isnrest choice | for him who 

5 distrusts himself. I -r-Do not put off 

6 till to-morrow [ wfat you can do** ' 

7 People give nothh^ | so readily 

8 He who has no sense | at thirty 

9 I do not believe | that true friendship [ can 

20 can exist | between people ( who are not virtuous. 

21 Sorrow I and disquiet | are remedies for nothing ; 

22 they ma&e us | still more wretched | in ill-fortune. 

23 Self-love | is the greatest I of all flatterers. 

24 If we did not flatter ourselves, 
J25 the flattery of others | could not hurt us. 

26 When vices I forsdce us, | we flatter ourselves 

27 that it is we ] who'ibrsake them. 

28 Put yourself always f in the place | of him to whom 

29 you would do | an. injury ;J you 

30 will never offend him. [ — ^If you wish 

31 to be happy | when you are old, | be 

32 temperate | when you are young. 

33 Patience | is the best remedy | against 

34 calumnies : | time, sooner or later, j discovers the truth. 

35 The surest metllbd | of consolation | against all that 

36 can happen, | is always to expect the worst. . 

37 True honour {.always consists | in doing what 

38 our duty | requires of us, | however mean | and 

39 however troublesome | that duty may appear to us. 

40 Love GOD | with all your heart, j with all 

41 your soul ; | and yourneighbour | as yourself. 
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